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- Nem kap többet, szakikám! Olcsóbb lett a bor! 



Szöulból. Dél-Koreábó! jelenti a New 
1 York Héráid Tribüné: 

Egy 23 éves őrmesternek sikerült le¬ 
szerelni a hadseregből, mivel nővé vál- 
| tozott. 

Számos katona irigyli a szerencsés 
f hölgyet. 




Egy illető, bizonyos hivatalnok 
(Ne részletezzünk most nevet, se rangot). 

Hogy főnökének jókedvében járjon. 

Egy medvebocsot vitt neki a nyáron . 

A főnök át is vette Dörmögő Macit. 

Megvesztegették? 6, nemi Ez nem árucikkl 
Csak játék gyermekeknek , semmi... 

Maci megérkezett s ledőlt pihenni — 

A kert végén kapott helyet ... 

Egy hét se múlt s hordóban pár liternyi 
Csemegeméz is érkezett. 

Gyanú ez ügyhöz nem férhet, hiszen, ni: 

„A medvének — méz/” — ez az üzenet. 

$ még szájukat sem nyalták meg utána. 

Újabb hordócska jött, tele csapig. 

Elfogyott az is nemsokára 
S gördült a harmadik 
5 a negyedik is megjött telve, rendben . 

De akinek jött: medvénk, éhezett kegyeden. 

Behorpadt oldala, szeme borúsra vált — 

Mi tagadás, mackónak kutyaélet ez! 

Nem lakhat jól, ha kedve tartja. 

Szerencse még, hogy szemfüles 
Gyerekek dobnak neki ezt-azt a palánkon át, 

Ki gombát, ki meg körtét, áfonyát. .. 

Macinkba már csak hálni jár a lélek 

5 ha olykor friss-méz-szaga van a szélnek, 

6 tudja: már a kertben a család — 

Falatozzák a finom vacsorát. 

Mézet eszik a főnők, csészéjébe mélyed 
És arra gondol: szép annak az élet, 

Ki ismer fortélyt százat legalább. 

* * * 

Lám, tudják jól, hogy veszélyes e játék, 

Vigyáznak hát mindnyájan: körbe-körbe, 
így hizlalgatják egymást, ravaszsággal s másképp ... 
Dehát a mi szemünk se lesz mindig bekötvel 


(Oroszból fordította: Polgár István j 


IAidas Matyi szatirikus hetilap 
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XV, évfolyam 37, szám. 


Ára: 1 forint 


1959 . szeptember 10. 



Ez De Gaulle, aki fülig el van adósodva, mégis drága szivarokat szív... 











Szúr-Somogyi: A MEZŐGAZDASÁGI KIÁLLÍTÁSON 


Technikai fölény Minta istálló 



Mint a Váci utcában 



— Ejnye már, Rozi, te minden kirakatnál :*.c. állsz: 


Dilemma 



- Nézzük meg a kiállítást is, vagy csak rúgjunk be mind¬ 
járt Itt a Körúton? 



Höl van már az az idő, hol 
a földműves, aki az ö arcának 
verítékével végezte a napiren¬ 
den levő mezőgazdasági mun¬ 
káit! Erre gondol az ember, 
miközben a vásár gépkülön¬ 
legességeit szemléli, a trakto¬ 
rok, kultivátorok, szecskázók, 
kombájnok, kiemelők, szepa¬ 
rátorok, vetőgépek legváltoza¬ 
tosabb konstrukcióit. A föld¬ 
műves ma, arca verítékével, 
virslit és kávét szerez a vásár 
büféi előtt és alkonyaiig fá¬ 
radhatatlanul tolong a vásár 
ruházati és más iparcikkeket 
árusító pavilonjaiban. És ma¬ 
ga elé képzeli a közeledő őszi 
szántás idejét, ahol majd egy 
kicsit kipihenheti magát. *. 

A legérdekesebb konstruk¬ 
ciót egy istállóban fedeztük 
fel. A konstrukció a szokásos 


kerék- vagy lánctalpak helyett 
négy lábon állott, melyek erős 
és tartós, szarúnemű paták¬ 
ban végződtek. A konstrukció 
eleje lassú mozgást végzett és 
megfigyelhető volt, hogy egy 
vízszintes nyíláson át úgyne¬ 
vezett takarmány áramlik a 
belsejébe. Kis idő múlva egy 
fehérkötényes kezelő foglalt 
helyet a szerkezet hátsó lábai 
előtt és néhány rövid csövön 
keresztül sűrű fehér folyadé¬ 
kot nyert belőle, melyet vala¬ 
mennyien megkóstoltunk és 
azt igen kellemes és frissítő 
italnak találtunk. A konstruk¬ 
ció, mely a Körösgali Állami 
Gazdaság tulajdona, a „Cu¬ 
kor" nevet viseli, és tizenkét¬ 
ezer liter, úgynevezett „tej"-et 
is előállít évente!... 


Orvosi ellenőrzés 



Bejárati-terv jövőre 

avagy túlteng a vendéglátó-ipar a kiállításon 



— Nem tesz jót magának, ha mérgelődik! 






































































D 



Nyaralni tudni kell. Minden 
Áron és családja például okosan 
nyaral, nemcsak úgy hebehurgyán, 
bele a világba. Három hét nem 
olyan hosszú idő, és ha az ember már 
befizetett, ugyebár, akkor használja 
is ki a nyaralást. Mert az ember egy 
évben csak egyszer nyaral és akkor, 
ugyebár, kikapcsolódik. 

Itt van mindjárt a levegő, a friss, 
ózondús levegő, amely nem is hason¬ 
lítható a bűzös, füstös városi leve¬ 
gőhöz. Minden Aronék: sokat vannak 
a levegőn és mélyen, tervszerűen lé- 
legzenek. A családfő időnként rá is 


szól kisfiára: 

— Ernőké, lélegezz nagyokat, mert 
mingyárt kapsz egy pofont! 

Ernőkének kiguvad a szeme a nagy 
igyekezettől, de persze csak akkor lé¬ 
legzik nagyokat, ha a szülők ránéz¬ 
nek. Ha elfordulnak, Ernőké rögtön 
kicsiket lélegzik, vagy éppenséggel 
visszatartja a lélegzetét, hogy majd 
megfullad. Minden Áronék a szabad 
ég alatt étkeznek. Ha rossz idő van, 
az eső beleesik a levesbe és a villám 
belecsap a tökfőzelékbe. De ők kitar¬ 
tanak a végsőkig és ha Ernőké sírni 
kezd, a papa rászól: 

— Ne bőgj, büdös kölyök, hanem 
vegyél mély lélegzeteket! 

Az evéssel egyébként is kompli¬ 
kált a helyzet, mert a papa hízókúrát 
tart, a mama fogyni akar, Ernőké 
meg nem akar enni. Holott világos 
dolog, hogy mindent meg kell enni, 
egyrészt, mert ki van fizetve, más¬ 
részt meg, ha megmarad az étel, 
másnap kevesebbet adnak. Ennek kö¬ 
vetkeztében a papa elrontja a gyom¬ 
rát, a mama meghízik és Emőke vé¬ 
gigbőgi az étkezést akkor is, ha süt 
a nap. 

Minden Áron és családja éjszaka 
csillagalakban alszik, hogy mindhár¬ 
mójuk feje az ablak alá essen, mert 
ott jön be az a jó levegő, amire már 
be van fizetve. Már a második napon 
légcsőhurutot kapnak mind a hárman 
és hőmérővel a hónuk alatt mennek 
a strandra, mert a napot is ki kell 
használni, hadd lássák otthon, hogy 
nyaralni voltunk, ha már ennyi 
pénzbe kerül. 


— Ernőké, eriggy a napra, mert 
mingyárt kapsz egy pofont! 

A nyaralás legfőbb programpontja 
mégis a séta. Minél többet kell mo¬ 
zogni, mert az ember egész évben 
úgysem mozog semmit. 

— Emőke, szaladgáljál, mert min¬ 
gyárt kapsz egy pofont. 

A séta akkor is megtörténik, ha 
esik az eső. Mire való az esőkabát, 
esőkalap és esőcipő, amiket becsoma¬ 
goltak. A séta végcélja rendszerint 
valamely kilátó. A környéken szeren¬ 
csére csak huszonkét kilátó van, úgy¬ 
hogy csak az utolsó napon kell egy¬ 
szerre kettőt megmászni. Ha Minden 
Áron és családja fenn vannak a he¬ 
gyen, felmásznak egészen a legmaga¬ 
sabb pontig és ott lihegve körülnéz¬ 
nek, és tíz percig csodálják a ter¬ 
mészetet. A papa megmutogatja a 
nevezetesebb hegycsúcsokat és így 
szól Ernőkéhez: 

— Odanézz, Emőke, ahová muta¬ 
tok, mert mingyárt kapsz egy po¬ 
font! 

Ütközben virágszedés és gombasze¬ 
dés történik. Hazaérve, a virágokat 
vázába rakják, a gombát pedig oda¬ 
adják a szakácsnőnek, mire az így 
szól: 

— Hol találták ezeket a gyönyörű 
gombákat? Micsoda finom gomba- 
paprikás lesz ebből! 

Majd, amikor Minden Aronék el¬ 
távoztak, így szól a konyhalányhoz: 

— Mariska, dobd a szemétre ezt a 
vacakot, de úgy, hogy a vendégek 
meg ne lássák! 

Minden Áron és családja az utolsó 
nap megmássza a hátralékos két ki¬ 
látót, emléktárgyakat vásárol, meg¬ 
fürdik, búcsúzkodik és futva éri el a 
vonatot. A papa zsebében hat képes¬ 
lap van, ezeket már nem ért rá meg¬ 
írni. Ha megkérdik, hogy nyaralt, 
Minden Áron így válaszol: 

— Nézd, az a fontos, hogy három 
hétre kikapcsolódtunk. Különösen a 
gyereknek tett jót. Emőke, mondd, 
hogy jót tett neked, mert mindgyárt 
kapsz egy pofont! 


Gádor Béla 


Kaján Tibor rajza 



KANT IMANUEL, a híres német filo¬ 
zófus. egy alkalommal vőfélye volt egy 
házaspárnak, ahol a vőlegény hetvenöt, a 
menyasszony huszonöt éves volt. Valaki 
megkérdezte Kanttól: 

- Mondja, professzor úr, remélhető-e 
még ebből a házasságból gyerek? 

Kant végignézett a csinos, fiatal meny¬ 
asszonyon és azt felelte: 

- Nem remélni, hanem félni lehet, 
hogy lesz ... 



BERTOLT BRECHT, a kiváló német 
író a színházában működő színészektől 
pontosságot kívánt. Egy színésznek, aki 
harminc percet késett, azt mondta: 

- Nem kívánom öntől, hogy zseni le¬ 
gyen, azt sem, hogy tehetséges legyen, de 
a testének itt kell lennie pontosan! 



VOLTAIRE-t, a párizsi sorompónál 
megkérdezték, nem visz-e magával tiltott 
portékát. 

- Kocsimban egyetlen tiltott portéka 
van - felelte a filozófus s az én ma¬ 
gam vagyok! 



LULLY, a híres francia zeneszerző, ép¬ 
pen egyik művén dolgozott, amikor nagy 
vihar keletkezett, mennydörgött, villám- 
lőtt és mindenki keresztet vetett magára. 
Lully odaszólt egyik tanítványának: 

- Kérem, vessen ön helyettem is egy 
pár keresztet, hiszen látja, hogy mind a 
két kezemmel mennyire el vagyok fog¬ 
lalva ... 
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A nagy csapás 

■Mészár os András ral za 



Kovács kartársnak gyűjtünk, autót vett szegény .., 

Egyszerűsítés 


Gerö Sándor rajza 



- Mit csinálsz, Pistike? 

- Fel akarok menni az almafára és a tanító bácsi azt 
mondta, hogy mossuk meg a gyümölcsöt, mielőtt megesz- 
szük ... 

Női dolgok 



J/utyeL őUCfrk 


„Kutya legyek” ha megértem, 
bár nem vagyok hivatott 
eb - és nyelvészeti téren, 
ezt a „kutya divatot”: 
nincs még egynyelv a világon 
(ha kell , le is fogadom) 
melyben annyi ellentétet 
fejez ki egy fogalom. 

Minusz húsz alatt a higany? 

Metsző havat hord a szél: 
lám — mindenki az országban 
„kutyahidegről” beszél. 

Ha tűz a nap s lóg a nyelved , 
akárcsak a „kutyának”: 
azt mondják, „mily kutyameleg” 
volt szombaton s vasárnap. 

„ Kutyahű” voltál Jolánhoz? 

Kár — mert „kutyába se vesz”... 
Ha megcsalod és „kutyálkodsz” 
a „kutyának sem kellesz”! 

De — „nem kutya” — e szólás sem: 
„kutya járt a kertjében”, 
hol folt esett , bármily mákszem, 
a hitvesi erényen. 

Kiterülsz a biciklivel, 
nyolcast kapott kereked? ... 

S te — „kutyául örülszf* mivel 
„kutyabajod” sem esett. 

„Kutyaélet! — mondogatod 
ha betérsz egy kocsmába, 
s ha a „kutya megharapotV': 
„szőre” az orvossága. 

„Kutyadolog”, „kutyaházi”, 

„kutyaság” és egyebek, 
felsorolni mind s kivárni: 
elegem volt — 5 eleged! 

„Kutya legyek”, ha megértem, 

(bár nem vagyok hivatott 
eb - és nyelvészeti téren) 
ezt a „kutya” — divatot !... 

Kúsz Jenő 


ÍW 
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Töprengés 



- Már ez is? 



A Népstadionban 




- Tessék mondani, illik ilyenkor egy tiszleletkört futni? 




Olaj-távvezeték létesül 


Készülődés a második műszakra 

Szűr-Szabó József rajza 


Ui 


lök a vendéglőben és várom, hogy a pincér hozza 
kedvenc ételemet, a pirított májat. Ma jó napom volt. A 
hivatalban minden simán ment, megírtam egy rég haló- [ 
gatott levelet, a sakkpartimat megnyertem és most az ét¬ 
lapon a pirított máj nincs kihúzva, sőt már itt is illatozik 
előttem. Vannak ilyen sikerült napok. 

Derűs hangulatomat megzavarta, hogy a szomszéd asz- * 
tálhoz leült egy házaspár. Nem az ellen volt kifogásom, I 
hogy leültek, jól tudom, hogy amennyit én a vacsorámra 
köttök, nem elegendő a vendéglátó ipar fenntartásához, de | 
felháborított, ahogyan az asszony viselkedett. Kis, köp¬ 
cös, fehérbőrű teremtés volt és semmi sem tetszett neki. j 
Szidta az asztalt, a pincért, hiányolta a szalvétát, kemény- í 
nek találta a húst, száraznak a kenyeret. A férje, nagy j 
darab, kövérkés, kopaszodó ember, próbálta csitítani, nem 
nagy sikerrel. Hangosan beszéltek, minden szó áthallat¬ 
szott hozzám. Innen tudtam meg, hogy vasárnap kirán¬ 
dulnak a budakeszi erdőbe, de ekörül is volt az asszony¬ 
nak egy kis veszekedni valója. Annál jobban meglepett, | 
mikor a gyümölcsrizs fogyasztása közben a nő szigorúan | 
rászólt a férjére: 

— ízlik, mókus? 

Mondhatom, nagyon elcsodálkoztam. Először azon, hogy 
ez a hárpia egyáltalán képes üyen becéző szót kiejteni, 
másodszor, hogy a férjét röviden mókusnak nevezte. Vé¬ 
leményem szerint ennek semmi alapja nem volt. Férjéből 
teljesen hiányzott a mókus kecsessége, fürgesége, játé- J 
kossága, határozottan nem emlékeztetett mókusra. 

Persze, tudom én azt, hogy az ilyen becenevet nem 
kell szószerint venni. Az ember mondja, de nem gondolja 
komolyan. A magyar nyelv bővelkedik a hasonló átvitt j 
értelmű kifejezésekben. Nincs a természetnek olyan te¬ 
rülete, ahonnan ne merítene. Az ásványvilágból legked- I 
veltebb a gyémántom, rubintom, aranyom (ezüstöm nem). I 
A növényvilágból a rózsám, violám, gyöngyvirágom (né¬ 
pieseknél rozmaringom). Az állatvilágból a nyuszi, a cica, 
a galamb, a kutyuli a legkedveltebbek. A mókus is elég 
népszerű és nekem nem is lett volna egy szavam sem a 
használata ellen, de ide nem illett semmiképp. Mert ha ] 
egy szerelmes a fentemlített virágok, drágakövek, avagy 1 
állatfajták közül választ nevet párjának, ám legyen. De j 
egy javakorbeli, kövér, kopasz embert mókusnak szólí¬ 
tani, véleményem szerint nem helyénvaló. Nevezzék mac- í 
kónak, vadkannak, esetleg elefántnak, de mókusnak ne . 1 
Kivéve persze azt az esetet, ha vasárnap a budakeszi er-] 
dőBen ágról ágra szökellve mogyorót hajigái le szeretett 
hitvesének. Akkor nem szóltam egy szót se. 

Balázs Sándor 


- Mi az, zöldbab lesz vacsorára? 
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Oerth^esZtSdök- 
baJíS&fdcL 


Ei. 


Rákospaiotán egy magányos öz¬ 
vegyasszony, annak volt egy Somolyai 
Albin nevű, zongorázni tudó molylepkéje, 
akivel nagyon megértették egymást. 

Egy szép napon Somolyai eltűnt. Az 
özvegy kétségbeesett: kivel fog ő most 
diskurálni, ki fogja esténként álomba zon¬ 
gorázni? Napokig törte a fejét, mitévő 
legyen, végűi is az az ötlete támadt, hogy 
négy szobája közül a lichthofot adja ki 
albérletbe annak, ciki megtalálja és visz- 
szahozza Somolyai Albint. Elhatározását 
sajátkezűleg megirt, fákra kirajzszögezett 
hirdetményeken tudatta Budapest népévet. 

Elsőnek egy író olvasta el a különös 
hirdetményt, akinek rögtön az jutott az 
eszébe, hogy ebből egy jó, mai témájú 
vígjátékot lehetne imi. Attól tartott azon¬ 
ban, hogy a molylepkét valami deklasz- 
szált elem fogja megtalálni és akkor meg¬ 
ette a fene az egész témát. Ezért hát gon¬ 
dosan leszedte a fákról az összes cédulá¬ 
kat és átdolgozta őket. Az új szöveg így 
hangzott: 


„Az a nős , fiatal dolgozó , akinek 
csak pozitív humora van , de lakása 
nincs , megkapja az összkomfortos 
lichthofomat levegőhasználattal , ha 
visszahozza Somolyai Albin nevű. 
zongorázni tudó molylepkémet. Ha¬ 
táridő: e hó utolsó napja." 


Kisvártatva egy fiatal házaspár állt meg 
a hirdetés előtt és a férj, akinek üvegfúvó 
volt a mestersége, így kiáltott fel a felhí¬ 
vás láttán: 

- Minden stimmelt Nős vagyok, fizi¬ 
kai dolgozó vagyok, pozitív humorom 
van, de lakásom nincs. A molylepkét én 
fogom megtalálni, ha törik, ha szakad. 

Az ifjú házaspárnak nagy szüksége volt 
egy lakásra, mert külön éltek és csak bab¬ 
szerdánként tudtak együtt lenni egy író¬ 
asztal fiókjában, melyet a jóságos ü. b.- 
elnök bocsátott rendelkezésükre a munka¬ 
idő után. 

Természetesen nem csak ez a fiatal há¬ 
zaspár figyelt fel erre a hirdetésre, elol¬ 
vasták mások is, és másnap már egymás 
nak adták a kilincset a rákospalotai öz¬ 
vegynél. Volt, aki zongorázni tudó moly¬ 
lepke helyett egy gyors- és gépírni tudó 
gólyatöccsel próbálta behízelegni magát 
az özvegynél, volt aki egy Wagner-énekes 
bíbicet hozott, de az özvegynek sem az 



egyik, sem a másik nem kellett. Ugyan¬ 
így jártak azok is, akik bérelszámolás¬ 
ban jártas nyúllal. vagy klasszika filo¬ 
lógus Orpington-tyúkkal kísérleteztek. Az 
özvegy kiutasította őket a lakásából. 

Az ifjú üvegfúvó éjt nappallá téve ke¬ 
reste a molylepkét. A kutatásban kollégái 
is segítették, akik egész nap Budapest 



„ . . . Sándortól néhány jó lefutást láttunk, de a védők szilárdan álltak a lábú- 

Boldog ara 



Vasvári Anna rajza 


VASÁRI 


- Tudod, otthagyja a feleségét, hat gyerekét és engem vesz el . .. 


utcáit járták és mindenkitől megkérdez¬ 
ték: 

- Tessék mondani, nem tetszett vélet¬ 
lenül látni errefelé egy Somolyai Albin 
nevű, zongorázni tudó molylepkét? 

A szorgos kutatásnak azonban napokig 
semmi eredménye nem volt. Találtak 
ugyan egy zongorázni tudó molylepkét, 
de azt nem Somolyai Albinnak hívták, ha¬ 
nem doktor Kerekes Ernőnek, aztán ta¬ 
láltak egy Somolyai Albin nevű molylep¬ 
két, de az nem tudott zongorázni, a rum- 
batököt rázta egy hatodrangú zenekar- 
bein, aztán találtak egy Somolyai Albin 
nevű, zongorázni tudó moly lepkét, de ar¬ 
ról viszont kiderült, hogy magyarosította 
a nevét és azelőtt Sommcrfeldnek hívták. 
Egy alkalommal magát a keresett Somo¬ 
lyai Albin nevű zongoraművész molylep¬ 
két kérdezték meg, hogy nem látott-e vé¬ 
letlenül egy Somolyai Albin nevű, zongo¬ 
rázni tudó molylepkét, de az szemrebbe¬ 
nés nélkül azt válaszolta, hogy nem látott, 
még életében nem látott molylepkét, vi¬ 
szont látott egy kitűnően zongorázó ka¬ 
kadut a Ló utcában. 

Amikor már vészesen Közeledett a ha¬ 
táridő, a férj kollégái cselhez folyamod¬ 
tak. Fogtak egy jófülű molylepkét és 
pénzt, időt, fáradtságot nem kímélve, zon¬ 
gorázni tanították. Egy heti megfeszített 
munkával elérték azt, hogy a molylepke 
kotta nélkül el tudta játszani a „Vilja. ó 
Vilja" című dalt. 

Boldogan vitték az özvegynek az ál-So- 
molyai Albint, aki roppant elegáns volt: 
frakkot hordott és művész-frizurát viselt. 
Az özvegy kérdésére az ál-Somolyai zon¬ 


gorához ült és lehunyt szemmel, ajkát 
csücsörítve, játszani kezdte a „Vilja, ó 
Vilját". Egészen jól ment neki. csak néha 
ütött mellé a billentyűknek. Az özvegy 
tudta, hogy ez nem a valódi Somolyai, 
mert az sohasem játszott könnyűzenét, 
megvetette ezt a műfajt, de azért úgy tett, 
minha a régi kedvencét kapta volna visz- 
sza, és hálálkodva, könnyek között oda¬ 
adta az ifjú házaspárnak az üres lichtho¬ 
fot. 

Épp akkor ért az özvegy háza elé az 
originál Somolyai, aki meghallván az 
operettmuzsikát, clsápadt, hátratántoro- 
dott, majd sértődötten, orrát fintorgat- 
va, távozott. Úgy hallom, azóta teljesen 
elzüllött és kegyelem-szöveten él egy tá¬ 
voli rokonánál. 

Mikes György 


Bemutatjuk a hazai 
robogó prototípusát 
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Tapintatos felhők 


Ezt még nem láttuk! 

Török János rajza 



TANÁCSOS UfZÍ á 



A délutáni órákban ült össze a svéd 
kisváros törvényhatóságának közmunka¬ 
ügyi bizottsága, hogy megtárgyalja a 
városka új építési programját. 

Petersen tanácsos, az osztály vezetője, 
a közmunkák kiadásának felelőse, a bi¬ 
zottság elé terjesztette terveit. A referá¬ 
tum befejezése után lassan elindult a ta¬ 
nácsterem melletti szobába, ahol frissítők 
álltak a bizottsági tagok rendelkezésére. 

Alighogy belépett a büfébe, a város¬ 
háza egyik altisztje szólította meg: 

— Tanácsos úr, ezt a csomagot hozták 
Önnek! 

— Nem tudja, hogy minden postát az 
irodámba kell leadni? — szólt rá rosszal¬ 
lóan Petersen. Ezután felemelte a hosz- 
szúkás, selyempapírba csomagolt tárgyat 
és megrázta. ' Kétségtelen, ez valami 
üveg. A tanácsost hirtelen elöntötte a 
forróság, arca lángba borult. Menny¬ 
dörgés mennykő, ml a csoda ez? Dühö¬ 
sen leszakította a vékony selyempapírt 
— egy üveg aranysárga puncslikör került 
napvilágra! Petersen észrevette, hogy 
minden szem feléje fordul. Az egyik úr 
mosolyogva megjegyezte: 

— Nono, tán a hivatalában is elfogad 
olykor-olykor egyet? 

— Nem! — ordított rá Peterson. — ön 
nagyon jól tudja, hogy a városi tisztvise¬ 
lőknek az ilyesmi tilos! 

— Persze, persze — morogta a másik —, 
de elolvasta már az üveg nyakán levő 
cédulát? 

— Ja, igen a cédula! — szólt Peterson 
zavartan, s lassan olvasni kezdte a gép¬ 
írásos szöveget: „Fogadja ezt a csekély 
ajándékot őszinte köszönetem jeléül a 
legutóbbi építkezési munkák kiadásánál 
tanúsított jóindulatáért! Egy hálás híve.** 

Petersen érezte, hogy ismét lángba bo¬ 
rul az arca. Na de ilyen szemtelenséget! 
Ilyen mérhetetlen pimaszságot! Menny- 
dörgős mennykő! A tanácsos dühös or¬ 
dítással fölrántotta az ablakot és ki¬ 
hajította az üveg puncslikőrt. Az arany¬ 
sárga lé szétfolyt az aszfalton. Petersen 
fejébe nyomta kalapját és kiviharzott 
a szobából. 

Másnap reggel sápadtan lépett be hiva¬ 
talába. Egész éjszaka nem aludt. Ilyen 
disznóság, neki névtelen ajándékot küld¬ 
jön valaki! Neki, aki már'huszonöt esz¬ 
tendeje szolgálja a svéd államot, és soha 
semmi bűnt nem követett el. Vajon ki 
lehet az a csirkefogó, aki így akarja őt 
„bemártani”? 

S ettől a naptól kezdve minden dél¬ 
után, pontosan tizennégy órakor megér¬ 
kezett egy üveg puncslikőr. A személyzet 
már negyed órával előbb lázban égett. A 


csomag bármely pillanatban megérkez¬ 
het. 

Most, most nyílik az ajtó! A küldönc 
átnyújtja az üveget. 

— Ki küldi? — kédezi a másodtitkár. 

A küldönc megnevezte a városka egyik 

előkelő csemegeüzletét, és ettől a kérdező 
semmivel sem lett okosabb. A megbízó 
ismeretlen maradt. (Petersen észrevette, 
hogy suttogni kezdenek körülötte. Tán 
már ujjal mutogatnak rá az emberek? 
A tanácsos karakánul tartotta magát. A 
nyolcadik üvegig. Ekkor remegni kez¬ 
dett. S következett a kilencedik, majd a 
tizedik üveg. A tizenegyedik után bekö¬ 
vetkezett a katasztrófa. Petersen taná¬ 
csos összeesett az utcán, s ideggyógyin¬ 
tézetbe kellett szállítani. 

Másnap reggel a főpolgármester ma¬ 
gi'’ioz kérette Sőderbcrg urat, az első tit¬ 
kárt, és közölte vele a szomorú hírt. 
Sőderberg egyre csak a fejét rázta. 

— Ki gondolta volna ezt? Ki gondolta 
volna? 

— Hát, igen — mondotta a főpolgármes¬ 
ter —, de a munka azért nem állhat meg! 
Átveszi az osztály vezetését, és gondos¬ 
kodik a munka zavartalan menetéről! 

Sőderberg néhány összefüggéstelen há¬ 
lálkodó szót mormogott, majd távozott. 

Késő este a Borostyán klub bárjában 
népes társaság ült együtt. 

— Elképesztő ez az egész — jegyezte 
meg az elnök. *- Még álmunkban sem 
gondoltuk volna, hogy ez az ártalmatlan 
tréfa ilyen következményekkel járhat. 
Emlékeztek, a tombolán nyertünk egy 
üveg poncslikőrt és hogy Petersen több 
éves pénztárosi szolgálatait jutalmazzuk, 
névtelenül elküldtük neki... 

-- Mindenesetre egy nagyon ostoba cé¬ 
dulával — jegyezte meg szárazon az al- 
elnök. 

— Tudom, tudom — sóhajtott az elnök —, 
de az ügy még így is elképesztően ho¬ 
mályos! Ha legalább tudnánk, ki küldte 
neki a további tíz üveget! 

Ugyanebben az időben Petersen volt 
titkára, Sőderberg osztályvezető a tizen¬ 
kettedik üveg mellett ült, és vidáman 
csobogtatta poharába az aranysárga ne¬ 
dűt. 

— Prozlt, tanácsos úr! — szólt hangosan 
önmagához. — Ez a história kifizetődött. 
Átkozottul drága volt a tizenegy üveg 
puncslikőr, de megérte! Csak azt az egyet 
szeretném tudni, ki volt az a zseni, aki¬ 
nek az az ötlete támadt, hogy elküldje 
az első üveget? 

Siegfried Weidmann 

(Németből fordította: HoUósi Tibor.) 





Ismét tánctanfolyam indult 
Kizárólag házaspárnak , 

Az órákon ízlésesen 

Rockot , mambót , szambát járnak. 

E hír nyomán reméljük, hogy 
Enyhül majd a férjek gondja , 
Ezentúl csak úgy táncolnak, 
Ahogy a táncmester mondja. 

Galambos Szilveszter 


A kényelmes 
kukoricatermelő álma 

/, 
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Az állatbarát színésznő 


Figyelmes feleség 


A hollywoodi filmszínésznek 
mindig nevezetesek voltak külön¬ 
leges kedvteléseikről, amelyek kü¬ 
lönben mindig a reklámot szolgál¬ 
ták. Nyilván ennek az íratlan sza¬ 
bálynak tesz eleget a francia Jani- 
ne Grandel nevű filmszinésznö, 
amikor engedélyt kért és kapott a 
hollywoodi hatóságoktól négynél 
több háziállat tartására. 

A művésznőnek ugyanis 120 
macskája és egy tengeri malaca 
van. Persze lehet, hogy jó színész¬ 
nő is. 

A nyári nátha haszna 

- Jó lesz ez valamire! - mond¬ 
ja a derűlátó, aki nyáron is meg- 
náthásodik és a kánikula kellős kö¬ 
zepén nagyokat prüszkölve veszi 
magára embertársai sajnálatát. 

Valóban jó lesz ez télire. A 
„Sunday Express" orvosi szakértő¬ 
je, Cedric Carae doktor, kifejti, 
hogy aki nyáron náthás, annak a 
szervezete ellenállóbb lesz télen. 
Azok a szerencsétlenek viszont, 
akiket nyáron elkerül a nátha, té¬ 
len könnyű prédái lesznek a beteg¬ 
ségnek. Azok viszont, akik télen 
náthásak, nyáron könnyebben el- 
lentállnak a náthának. 

Nézőpont kérdése az egész. 

A szabadidő-mozgalom 
hátránya 

Egy dán bíróság előtt a 24 éves 
Kurt Rasmussen nem kevesebb, 
mint 22 betörést vallott be. Tetté¬ 
nek oka? 

Unatkozott, és valamivel agyon 
kellett ütni az időt. 

De mit fog csinálni az alatt a 4 
év alatt, amelyre elítélték? 



- Most aztán nem lehet egy szavad sem! Itthon is 
ihatsz úgy, mint az italboltban!... 


Zsarolás 



Mti 


Aki nem tudja önmagát legyőz¬ 
ni , az elárulja, hogy még egy si¬ 
lány ellcniéllel sem hír. 

* 

Minden ember tökéletes. Bámu¬ 
latos szerkezei. A természet cso¬ 
dája. 

* 

Az a tény , hogy Nagy Sándor 
magát istenné emeltette, azt bizo¬ 
nyítja. hogy hivő ember volt. 

* 

Az író , aki témát keres, apró- 
hirdetés útján kereshetne hozzá 
ihletet. 

* 

A gazdag ember anyagi hiper- 
tróliában szenved. 


F. L. 



Akkora kis felhő, 

Mint gyermek-kalap. 

Teszi a fejére 
Örömmel a Nap 

Hosszan eltűnődik 
Kalapja alatt: 

Miért is csinált Ily 
Rekkenő nyarat? 

Darázs Endre 
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V/Mto iFJÚf/í 

A párizsi rendőrség felrobbantotta a 
„Blouson Noir" nevű titkos ifjúsági szer¬ 
vezetet, amelynek tagjai fekete bőr-zekét 
viseltek. Ettől nyerte a tömörülés dicső 
nevet. Mit csináltak a Blouson Noir fiatal 
tagjai? Verekedtek. Alapszabály szerint 
ez volt a 15-18 éves ifjaknak a fő-ambí¬ 
ciója, sót, legfőbb kötelessége. Mintegy 
170 fatálkor# fogdtt él a rendőrség, 
ebből harmincán őrizetben maradtak. Há¬ 
la az egyenjogúsításnak, leányok is akad¬ 
tak közöttük. Drancyban hatvan járókelőt 
támadtak meg, a XIII. kerületben pedig 
több mint negyven ártatlan polgárt vertek 
véresre. Konkurenciájuk is volt a derék 
serdülőknek, mert „Jeunes voyous" (Fia¬ 
tal huligánok) címmel ellentábor alakult. 
Ezek is szépen szerepeltek: minden ok 
nélkül megtámadtak és elnáspángoltak 
egy moziból hazatérő békés társaságot. 

A rendőri kihallgatáson az ifjú huligá¬ 
nok szépreményü vezére arra a kérdésre, 
hogy mi okból követték el a gyakori gaz¬ 
tetteket, a legnagyobb lelkinyugalommal 
válaszolt: 

- Unatkoztunk. Annyi szép verekedést, 
bokszolást és „kikészítést" láttunk a mo¬ 
zikban és olvastunk könyvekben, hogy mi 
is kedvet kaptunk erre a szórakozásra. 


íéfiíéy fáMÍ/ou orosiull 


Társadalmi összefogás 


Pusztai Pál rajza 


- Közhírré tétetik! A bő bor termés 
járuljon hozzá I ... 


elhelyezéséhez mindenki tehetsége szerint 


A Tabánban 


Vasvári Anna rajza 


Az angol trónörökös, Charles velszi 
herceg, a jövendő angol király nem elé¬ 
gedhet meg az anyanyelvével, idegen 
nyelvet is kell tanulnia. Hogy melyik le¬ 
gyen ez a nyelv, arra vonatkozólag a 
közvélemény is megszólalt. A Daily Mir- 
ror-ban a következő tanácsot olvastuk: 

„Miért tanulna Charles herceg fran¬ 
ciául? Elmúlt az az idő, amikor a fran¬ 
cia a diplomácia és az előkelőségek 
nyelve volt. Akár tetszik, akár nem, az 
angol mellett az orosz a legfontosabb 
nyelv. Tanuljon a herceg oroszul!" 

Mit szól ehhez de Gaulle? 


- Jól esik ez a pár óra kikapcsolódás a szabadban ... 


Hazafelé a brazíliai gyűjtő-expedícióból 


Hegedűs István rajza 






































James M. Schulenhoffert, a nagyhírű 
csillagászt, akinek munkássága különösen 
a törpecsillagok kutatása terén jelentős, 
július másodikán ismeretlen gengszterek 
elrabolták a pasadenai csillagvizsgálóból, 
még hozzá tudományos szempontból rend¬ 
kívül figyelemre méltó körülmények kö¬ 
zött. A gengszterek szétrombolták a nagy 
távcsövet, majd magukkal hurcolták a tu¬ 
dóst. A tudományos világot pótolhatatlan 
veszteség fenyegeti. Olyan nehézségek áll¬ 
tak elő, amelyek egyszerűen reménytelen¬ 
né teszik a tudós helyzetét. 

A csillagvizsgáló intézet egyik mellék¬ 
helyiségében elbújt asszisztensnek kö¬ 
szönhető, hogy a különös emberrablás 
egyetlen részlete sem maradt homályban. 

Július másodikán, egy tiszta, meleg 
nyári éjszakán, amikor Schulenhoffer pro¬ 
fesszor a csillagvizsgáló nagycsarnokában 
tartózkodott, négy sötétszemüveges férfi 
rontott be hozzá. Valamennyien kiskabát- 
juk oldalzsebében tartották jobb kezüket. 
Ezt a kézhelyzetet még azok sem -értik 
félre, akik csak ritkán járnak moziba, s 
pusztán a professzor szórakozottságának 
volt tulajdonítható, hogy az első pillanat¬ 
ban nem tudta, mi a teendője. Az egyik 
hívatlan vendég a foga között sziszegett 
feléje í 

- Nyújtsa fel a mancsát, vén kóró, ha 
nem akar elbúcsúzni mocskos életétől! 

A professzor feltartotta mindkét kezét 
és érthető idegességgel, de kifogástalan 
udvariassággal megkérdezte, hogy mivel 
szolgálhat. 

- Gyerünk az arannyal! - szólt a ven¬ 
dégek egyike. 

A professzor zavartan körülnézett, majd 
óvatosan odanyújtotta az egyik kezét. 

‘ - Tessék, itt van a gyűrűm. 

- Hülye! - mondta a legalacsonyabb 
termetű vendég. 

Egyikük közelebb lépett a professzor¬ 
hoz, miközben jobb keze félelmetesen du- 
dorodott elő kiskabátja zsebéből. 

- Ide figyeljen, agg lótolvaj! Hazudo- 
zással nem ér el semmit. Megvan az or¬ 
vosságunk mindenféle szélhámosság ellen. 
Jobb, ha mindjárt előadja az aranyat, mi¬ 
előtt még kilyukasztjuk a bőrét. 

A professzor zavartan köhintgetett. 

- Nem értem ... miféle aranyról tet¬ 
szenek beszélni?... 

- Nyomorult! - kiáltott az egyik ven¬ 
dég. - Hol van az a Van Maanen, vagy 
hogy hívják! Ki az? 

- Csillag ... úgynevezett fehér tör¬ 
pe ... - felelt a professzor csodálkozva. 

- Bánom is én, akármilyen cirkuszi 
bohóc! Mi van az aranyával? Mire vá¬ 
runk? 

- Kérem szépen ... tessék csak idefi¬ 
gyelni ... megmagyarázom ... a fehér 



törpék olyan csillagok ... illetve ... két¬ 
ségtelen, hogy az anyaguk tömörebb ... 
helyesebben súlyosabb ... az óriási nyo¬ 
más, kérem szépen ... az arany, tetszik 
tudni, csak afféle példa ... 

Magában elhatározta, hogy soha többé 
nem ír népszerű tudományos cikket. Sej¬ 
tette, hogy nem tud minden tekintetben 
közérthető lenni, de ekkora félreértésre 
nem számított. A zsebek félelmetesen du- 
dorodtak feléje. 

- Tehát bevallja, csirkefogó! Hol van? 

A professzor kétségbeesetten nézett kö¬ 
rül. 

- Nagyon messze ... rettenetesen 
messze ... 

- Majd elvezet oda minket, kocsival 
vagyunk. 

De a másik vendég gúnyosan felkiál¬ 
tott: 

- Hazudik a jómadár! Félre akar ve¬ 
zetni minket! Hát akkor miért írta az új¬ 
ságban. hogy itt találta, ebben a hülye¬ 
formájú hájban? Elkottyantotta az igazat, 
mafla! Ide vele! 

A professzor, aki különben az egyete¬ 
men rendkívül világosan szokta kifejezni 
magát, most kétségbeesetten kereste a sza¬ 
vakat. 

- Figyeljenek ide ... kedves hogyis¬ 
hívják ... a Van Maanen például, de tu¬ 
lajdonképpen a Szinusz sötét kísérője 
is... 

- Elégi - szakította félbe az alacsony 
vendég türelmetlenül. - Azt mutassa meg 
hol van, különben . . . 

- Ott szíveskedjék, majd beállítom ... 
- mondta ijedten a professzor és a nagy 
távcsőre mutatott. 

A négy vendég, minden óvatosságról 
megfeledkezve, nekirontott a nagy táv¬ 
csőnek, felmásztak rá, kopogtatták, tapo¬ 
gatták, nagyokat káromkodtak, majd a 
professzor legnagyobb rémületére feszítő¬ 
vasat vettek elő. Hamarosan hatalmas 
csapások, roppanások zaja hallatszott, 
majd az egyik vendégnek sikerült bejut¬ 
nia a távcső belsejébe. Kisvártatva hangos 
csörömpölés, utána dühös káromkodás 
hallatszott: 

- Itt csak ócska üveg van! 

Kimászott. Mind a négyen körülvették 

a professzort. Hangjuk fojtott volt. 

- Előadja vagy nem? Ne kőntörfalaz- 


zon ... Nekünk nem üvegcserép kell, ha¬ 
nem arany ... Hova bújtatta a társát?!... 

- Attól félek... - hebegett halálra- 
váltan a professzor nem értik meg„.. 

- Ne teketóriázzunk! - szólt erre a 
legmagasabb, aki láthatóan vezető szere¬ 
pet töltött be a vendégek között. Betöm¬ 
ték a professzor száját, összekötötték a 
kezét, majd kivopszólták a teremből. Az 
asszisztens hamarosan csak a gépkocsi 
berregését hallotta. 

A' csillagvizsgáló intézet igazgatósága 
két nap múlva levelet kapott. A levélben 
az állt, hogy az aranyat július tizenhetedi¬ 
kén éjfél után fél háromkor kell letenni 
egy domb lábánál (pontos megjelölés). Az 
igazgatóság hosszas tárgyalás után elhatá¬ 
rozta. hegy egy népszerű csillagászati 
könyvet tesznek le a megadott helyre, 
hátha így rávezetik a banditákat jóhisze¬ 
mű tévedésükre, amely egyedül a közok¬ 
tatás hiányosságának tudható be. Piros ce¬ 
ruzával megjelölték azokat a részeket, 
amelyek a ’törpecsillagokra vonatkoznak. 
Külön levélben felhívták a figyelmüket 
arra is, hogy ezeknek a csillagoknak a 
középpontjában egyetlen köbcentiméter¬ 
nyi anyag több ezer tonna súlyú. Ha más¬ 
ra nem, gondoljanak a szállítási nehézsé¬ 
gekre. 

Fájdalom, a könyveket széttépve és ösz- 
szemocskolva találták, rajta egy cédulá¬ 
val: „Csapják be az öregapjukat, nekünk 
arany kell, nem papír." 

A Csillagászati Társaság rendkívüli 
kongresszust hivott össze. Elhatározták, 
hogy a legtöbb rádióállomás bandita¬ 
negyedórájának keretében népszerű csilla¬ 
gászati előadásokat tartanak. Meghívták 
a kongresszusra Lucky Lucianót, Frank 
Costellót és több más vezető bűnö¬ 
zőt, hogy a társaság dísztagjává válasszák 
őket. Határozatot hoztak a közoktatás ki- 
szélesítéséről. Elítélték a gengszterek 
csillagászati műveltségének tűrhetetlen fo¬ 
gyatékosságait. Felszólították a bandavc- 
zércket, hogy szervezzenek tudományos 
előadássorozatokat és terjesszék a csilla¬ 
gászati gondolkozásmódot. 

Múlt az idő, de a professzor nem ke¬ 
rült elő. Egy napon a csillagvizsgáló in¬ 
tézet igazgatósága levelet kapott, amely¬ 
nek reszkető betűiben azonnal felismerték 
Schulenhoffer kezeírását. A levél így 
szólt: 

„Az égre kérlek benneteket, küldjétek 
el Mr. Van Maanent az arannyal. Az en¬ 
gem vendégül látó gentlemanek arra is 
súlyt helyeznek, hogy jöjjön el Mr. Sa- 
tumus is és hozza magával gyűrűjét. Kc- 
nyőrgök. ne késlekedjetek!" 

Ez volt a professzor utolsó üzenete. 

Feleki László 


Önzetlen reklámok 


Kaláh Tibor rajza 
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Szezonvég 


Búcsú a nyártól 


- Most jól figyeljen, mert jövő nyárig úgy 
se lát ilyent... 

Az utolsó vendég 



- Zárunk, kérem . . . 


Szezonvégi kiárusítás 





// ltultM Matyi kctbadtjé* 
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Szereplők: Csordás, Mikula, Barkócziné 
(Játszódik egy füstös pesti eszpresszóban) 


Csordás: Duplát kérek és egy pohár 
szódát... 

Kiszolgálónő: Dupla, szóda. (El) 

Mikula (belép): Szervusz Béla! Hát 
te mit keresel itt szombat délután? 
Ilyenkor otthon szoktál kuksolni. 

Csordás: Száműztek hazulról. 

Mikula: Nagytakarítás? 

Csordás: Rosszabb. 

Mikula: Nagymosás? 

Csordás: Rosszabb. 

Mikula (siti hangon): Csak nem be¬ 
főzés? 

Csordás: Még annál is rosszabb. 

Mikula: Ember! Vidéki rokonok?! 

Csordás: Tűz, tűz! De inég annál is 
rosszabb. 

Mikula: Akkor nem tudom kitalál¬ 
ni. 

Csordás: Vidéki rokonok, gyerekek¬ 
kel. 

Mikula (drámai hangon): Fogadd 
baráti részvétemet. 

Csordás: Köszönöm. 

Mikula: Magam is száműzött va¬ 
gyok. Persze, nem olyan súlyos a hely¬ 
zetem, mint a tiéd. Nálunk egyszerű 
paradicsom-befőzés van, emiatt buj¬ 
dostam el. 

Csordás: Ebben a hónapban már 
harmadszor száműztek hazulról. Egy¬ 
szer nyaralás-előtti naftalinozás, sző- 
nyegfclszedés és portalanítás. Kedden 
romi parti volt a feleségemnél, négy 
asszonyt hívott meg. Most pedig a ro¬ 
konok. (Sóhajt) Itt kell ülnöm. Meny¬ 
nyire megértem az emigránsokat, aki¬ 
ket gyötör a honvágy és nem mehet¬ 
nek haza. 

Mikula: Szegény barátom, osztom a 
sorsodat és azt hiszem, valamennyi 
férj társunk nevében beszélek, amikor 


kijelentem, hogy a férjek száműzeté¬ 
sét rendeletileg kéne szabályozni. 

Csordás: De hogyan? 

Mikula: Ki kellene mondani, hogy 
a férj is ember. Évenként legfeljebb 
nyolcszor száműzhető a családi tűzhely 
mellől. Vagy mondjuk tizennyolcszor, 
mint ahogy csak tizennyolc munkanap 
szabadság jár az embernek. 

Csordás: Nem érne semmit. Az em¬ 
ber néha lelki kényszer miatt megy el 
hazulról. Például: amikor a feleségem, 
kit egyébként imádok, kezd sopánkod¬ 
ni, hogy neki mennyi dolga van a ház¬ 
tartásban, én már fogom a kilincset. 
Gyenge szívem van, nem bírom nézni, 
ha ő dolgozik. 

Mikula: Ne túlozzunk, öregem. Nem 
olyan rémes itt ülni. Nemsokára itt 
kell lennie Barkóczinak és akkor hár¬ 
masban eldiskurálunk. 

Csordás: Ide várod Barkóczit? 

Mikula: Nem várom, de jönni fog. 
Reggel találkoztam a feleségével és 
mesélte, hogy nagytakarítás van ná¬ 
luk. Barkóczi egy órakor ment haza 
a hivatalból, bekapott valamit, unta a 
rendetlenséget és percek múlva itt 
lesz. 

Csordás: Remek! Megcsináljuk a 
száműzettek konferenciáját I... (Hir¬ 
telen) Nézd csak! Barkócziné! Ilusl 

Mikula: Hát ez mit keres itt? 

Barkócziné: Jó napot! Hogy vannak, 
hogy vannak? 

Csordás: Kezeit csókolom! Hol tet¬ 
szik itt járni, ahol a madár se jár? 

Barkócziné: Lejöttem egy kicsit ká¬ 
vézni és hoztam magammal olvasni 
valót. Tudják, nálunk nagytakarítás 
van és ilyenkor utálok otthon ülni. 

Stella Adorján 


Műteremben 



- ö a legtehetségesebb tervezőnk ... 





























































Kezdődik a tanév 

Első csíny az új tanévben 


Öntudat 


'W 


- Nagymamikéin, ha valaki keres, egy 
óráig házon kívül vagyok! 


Szorgalmas kislány 


Fejlett elsős 


A pedagógus is ember 


- Tanító néni, én még a szünidőben is tanul¬ 
tam. Ezt ni! 






Elégikus hangulat fog el, amikor az 
autóbusz-kalauz ezeket a költői szavakat 
mondja: 

- Vigyáztunk a lépcsőn! 

A múlt felidézésében mindig van va¬ 
lami szép és egyben fájdalmas. A vissza 
nem térő múlt egyetlen mozzanata újabb 
és újabb emlékeket ébreszt bennünk. 

Barangoltunk az erdőben, sétáltunk a 
parkban, vigyáztunk a lépcsőn. 

Istenem, mintha ma lett volna ... 

* 

Járműveink egyre gyorsabbak. Az em¬ 
beri géniusz mind gyorsabb és gyorsabb 
hajókat, autókat, repülőgépeket, rakétá¬ 
kat talál fel. A hangsebesség merő cam- 
mogás már. 

Kötelességszerűen én is beszámolok 
legújabb találmányomról. Ez egy ion-haj¬ 
tású repülőgép, amely másodpercenként 
40 000 kilométeres sebességgel halad. Ami 
azt jelenti, hogy az ember egy másodperc 
alatt körüljárja az egész Egyenlítőt és 
ugyanott lehet, ahonnan elindult. 


Két hat-hét év körüli kisfiút láttam. Ci¬ 
garettáztak. Miközben elgondolkodva fúj¬ 
ták a füstöt, egyikük ezt mondta: 

- Ha nagy leszek, leszokom a dohány¬ 
zásról. 

# 

Sportközvetítések során a rádióriporter 
néha széles távlatokkal dolgozik. Nem 
elégszik meg a szóbanforgó és rúgó játé¬ 
kosok sportemberi voltával, hanem egyé¬ 
niségük más mozzanatait is megragadja. 
Dékány doktornak, a Ferencváros fedezet¬ 
játékosának egyik kevésbé sikerült meg¬ 
mozdulása váltotta ki például ezt a rosz- 
szallást: 

- Doktor, doktor, ezért a passzért biz¬ 
tosan nem kapnál doktorátust. 

Lelki szemeim előtt elképzeltem a ró¬ 
mai szenátust egy történelmi nevezetes¬ 
ségű ülésen, amint a riporter így beszélt: 

- Cézár, Cézár, ezért ugyan kár volt 
átkelni a Rubikonon ..; 

— f. L 



E heti hirdetésünk 


— Szivecském, a másik ajándékot 
ax alumínium edény vásárlási blokk¬ 
jával nyerheted meg u ALUMÍNIUM 
HÓNAP tartama alatt! 
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sztAlinvAros hatArAban 


Szegő Gizi rajza 



H<960-6a^ 

lesiM esztendőd 

SZTÁLIN VÁROS 


- Látod, fiam, ez jó ötlet! Ezentúl én is így foglak figyelmeztetni a születésnapomra! 



m elmúlt napokban a vár¬ 
ban sétálgattam, szemügyre 
véve annak nevezetességeit és 
mindenféle épületeit, melynek 
legtöbbjén kis tábla hirdette 
számomra, hogy műemlék, 
vagy műemlék-jellegű házzal 
állok szemközt. Sétámban kifá¬ 
radva, letértem egy hangulatos 
kis sétányra, ott pedig, mi¬ 
után körülhordoztam a tekin¬ 
tetem a padokon üldögélőkön, 
csaknem felkiáltottam a meg¬ 
lepetéstől. Nem messze tőlem, 
szikár tartású, veres arcú, idős 
ember ült egy pádon, kezét 
egy fekete gömbben végződő 



sétap.ilcán nyugtatva, az öreg- 
úr szivarzsebe alatt pedig — 
melyből fehér zsebkendő állt ki 
— egy diszkrét, zománcozott 
tábla volt felvarrva, ezzel a 
felirattal: 

„Műemlék-jellegű idős úr a 
XIX. sz. végéből.” 

Tapintatos érdeklődésemre a 
park-őr elmondotta, hogy az 
idős úr mindennapos park-ven¬ 
dégük és hogy őt a kerületi 
tanács nyilvánította — világné¬ 
zetéből kifolyólag — műemlék- 
jellegű idős úrnak. Azt is meg¬ 
tudtam még, hogy egy műtör¬ 
ténész vezetése mellett napon¬ 
ta tizenkettő és egy óra között 
meg lehet ismerkedni á mű¬ 
emlékkel. 

Gondoltam, megvárom a de¬ 
let. Közben összejöttünk még 
egy páran, majd a műtörténész 
is megérkezett, akkor pedig a 
műemlék köré gyülekeztünk 


mindannyiunkat a műemlék¬ 
nek. 

Vezetőnk ezután így szólt 
hozzá: 

- Hallotta-e a nagy újságot, 
hogy Habsburg Ottó Ausztriá¬ 
ban van és hogy Tirolba is 
készül? 

A műemlék arcvonásai a 
hírre felderültek és fejtegetni 
kezdte, hogy maga is vissza¬ 
várja a törvényes uralkodót, 
majd az osztrák-magyar mo¬ 
narchia előnyeinek ismerteté¬ 
sére tért rá, kifejtve, hogy Fe- 
rencz József uralkodói rend¬ 
szerét tartja mindmáig a felül¬ 
múlhatatlan és legmagasabb- 
rendű társadalmi formának, 
beleértve a polgári demokrá¬ 
ciát és a szocializmust is. 

Álmélkodva figyeltünk vala¬ 
mennyien a műemlék szavaira, 
aki elmondta ezután, hogyan 
oldaná meg a nemzetközi konf¬ 
liktusokat egy erős osztrák¬ 
magyar monarchia Kőzép- 
Európában, majd annak a re¬ 
ményének adott kifejezést, 
hogy a nagyhatalmak maguk 
is ezen a véleményen vannak 
és bizonyos értesülései van¬ 
nak arról is, hogy a szovjet 
miniszterelnök amerikai láto¬ 
gatása során erről a megoldás¬ 
ról fog elsősorban tárgyalni 
az Egyesült Államok elnökével. 

A műemlék jellegű idős úr¬ 
nak e nézetei a nemzetközi 
helyzetről és a küszöbön álló 
tárgyalásokról lenyűgöztek va¬ 
lamennyiünket és fel-felkiál- 
tottunk a csodálkozástól, midőn 
elmondotta, hogy tudomása és 
elképzelése szerint Magyar- 
ország, a megegyezés után — 
átmenetileg a Habsburg-ház 
visszahozásáig — polgári több¬ 
párt rendszerű államforma lesz 
a szocializmus vívmányainak 
és építésének változatlan meg¬ 
hagyásával, míg a szocializmus 
teljes megvalósulása megte¬ 


remti a békés belenövés fel¬ 
tételeit az osztrák-magyar csá¬ 
szárság bevezetésére. 

Nem tudtam tovább hallgat¬ 
ni, elhatároztam, hogy vitába 
szállók a vár-béli idős úrral. 
Am első közbekérdésemre bi¬ 
zalmatlanul mért végig és egé¬ 
szen elhallgatott, vezetőnk pe¬ 
dig, a műtörténész, alattomban 
megrágott és egy figyelmez¬ 
tető cédulát nyújtott át nekem, 
melyen ez állt: 


„A műemlék világnézetének 
mindennemű rongálása tilos! 
Kérjük a kedves látogatókat , 
hogy a műemlék nézeteit tart¬ 
sák tiszteletben és ne igyekez¬ 
zenek annak egyértelmű és vi¬ 
lágos stílusát kérdésekkel vagy 
ellenvéleménnyel rongálni. A 
műemlék nemzeti közkincs I 
Nem azért van , hogy meg¬ 
győzdr 


Somogyi Pál 


T * 
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Megtisztultam... 



Nagymarosnak minden ter¬ 
mészetadta kelléke megvan ah¬ 
hoz, hogy gazdái országos hírű 
nyaralóvá fejlesszék. Hogy 
mégsem az országos hír felé 
halad, annak többféle apró- 
cseprő akadálya van, amiket 
egy szezonvégi kirándulásom 
alkalmával rögtön felfedeztem. 
Főútvonalai, a Váci és Bajcsy 
Zsilinszky út mélyre süppedve 
gyűjti a vizet, mikor eső van, 
és gyűjti a port, mikor nincs 
eső. Amikor ott jártam; akkor 
éppen a poré volt a szó. Mikor 
pedig belevetettem magamat a 
Duna hűs hullámaiba, hogy le¬ 
mossam magamról Nagymaros 
ózondús porát, látom ám, hogy 
a jólelkű hazaiak kocsiderék- 
szám hordják és töltögetik a 
házuk táján felgyülemlett sze¬ 
metet a mindent elnyelő fo¬ 
lyamba. Így történt aztán, ami¬ 
kor hatalmas karcsapásokkal 
szeltem a vizet, először egy fél 
dinnyébe ütköztem (bizonyára 
tök volt!), s mikor azt sikere¬ 
sen kikerültem, akkor meg egy 
sültkrumpli sodródott a szám¬ 
hoz. Tovább nem is próbálkoz¬ 
tam a dunai úszt^cással, hanem 
bementem az egyik üdülőbe, 
ahol a barátom nyaralt, jól 
megmostam magam, aztán, mi¬ 
kor már szalonképessé váltam, 
elmentem a tanács elnökéhez, 
elmondtam neki a látottakat, ő 
meg elmondta nekem az objek¬ 
tív nehézségeket.. . 

Elhagyva a falut vagy négy¬ 
öt kilométerrel, újra megfü- 
rösztöttem magam a Duna-ka- 
nyarban és olyan ragyogó tisz¬ 
tán érkeztem haza, mintha so¬ 
sem lettem volna Nagymaroson. 

fbernáthj 




Négy 

Lehulló vakolat, ütött-kopott 
téglák, cégtábla nélküli. romos 
bejáratú üzletek, mcgsárgult pa¬ 
pírlapra rajzolt b öltje ízes, beva¬ 
kolt ablakrészek, - ilyenek a 
Lenin körút és Majakovszkij 
utca kereszteződésénél látható 
bolrhelyi ségek. 

A négy sarokház négy üzlete 
siralmas látványt nyújt. A Zsu¬ 
zsi eszpresszó hihetetlenül csú¬ 
nya bejárata felett szakadozott 
papírcédula jelzi, hogy mi a ren¬ 
deltetése a kivül-belül elhanya¬ 
golt eszpresszónak. Szemközt, a 
Turistaházakat Kezelő Vállalat 
helyiségének külső frontját ta¬ 
tarozni kellene. A Közért ki¬ 
rakatai között levő falrészen 
alig látható vakolat és még 
ideiglenes tábla sem jelzi, hogy 
itt Közért van. A negyedik sa¬ 
rok a legelhanyagoltabb. Itt 
volt a Délibáb eszpresszó, ame¬ 
lyet a raált cvben tatarozás cí¬ 
mén bv : rtak. A itokablakokat 
nyerstéglával fedték be és ezzel 


sarok 

úgy látszik az ügyet elintczett- 
nek tekintették. 

Miért nem hozzák rendbe Bu¬ 
dapest egyik legforgalmasabb 
helyén a négy üzlethelyiséget? 
íme, a magyarázatok ... 

A Közért tatarozását már 1955- 
ben el akarták kezdeni, de még 
mindig késik a munka. A Tu¬ 
ristaházakat Kezelő Vállalat 
frontjának tatarozása péozügyi 
tárgyalások miatt húzódik. A 
Délibábnak addig kell várnia, 
amíg a vendéglátóiparnak jutta¬ 
tott Szikra KTSZ helyiségét a 
szövetkezet végre kiüríti. A „Zsu¬ 
zsi” tatarozását 1960-^ tervezik, 
addig állítólag a sárguló, szaka¬ 
dozó papír „cégtábla” helyébe 
sem szabad új táblát szegezni, - 
meg vászonból, sőt kartonból 
sem. 

Ez hát a helyzet... És a 
négy sarok továbbra is szégyene 
marad fővárosunknak. Med¬ 
dig? 

(sti) 


Álljon meg egy percre ... 



Akadnak makacs közlekedési 
alkalmatosságok, amelyek nem 
állnak meg a kellő helyen. Itt 
van például a 4-es vagy a 6-os 
villamos, a főváros legnépsze¬ 
rűbb társaskocsija. A Margit- 
híd felől nem áll meg a Nyu¬ 
gati pályaudvar előtt. Mondhat¬ 
ja, hogyan álljak meg, amikor 
ott nincs megálló. Hiszen éppen 
ez a baj! Aki a Nyugatiról ér¬ 
kezik kofferekkel, kénytelen a 
Visegrádi utcáig vagy a Rudas 
László utcáig gyalogolni. Leg¬ 
alább kitennének egy táblát, 
hogy melyik van közelebb a 
Nyugatihoz! 

Az i-es autóbuszra is panasz¬ 
kodom. Miért nem áll meg Bu¬ 
da felől haladva valahol a 
Lánchíd-főnél? Ahol a busz a 
József Attila utca felé kanya¬ 
rodik, nagyszerű megállóhely 
kínálkozik. 

Egy utas, a millió közül 


Könnyfakasztó 


Örömmel olvastam nemrég 
valamelyik lapban, hogy meg¬ 
szűnik a háziasszonyok réme, a 
könnyfakasztó hagymavágás, 
mert elkészült a műanyag hagy¬ 
maszeletelő masina, amivel 
gyorsan, egyenletesen és könny 
nélkül lehet hagymát szeletelni. 
E jó híren felbuzdulva, a na¬ 
pokban betértem a kecskeméti 
Állami Áruházba és vettem egy 
ilyen 22 forintos szeletelőt. Ha¬ 
zatérve beletettem egy közepes 
fejű hagymát, lenyomtam a ké¬ 
szülék rugós nyelét, aztán fel¬ 
emeltem. De hagyma sehol. .. 
Úgy beleszorult a vágólemezek 


közé, hogy csak kötőtűvel tud¬ 
tam onnan kipiszkálni. Gondol¬ 
tam. nagy volt neki a falat, 
ezért adtam neki egy kisebbet, 
de ezzel sem tudott megbirkóz¬ 
ni. Mivel ezzel a műszeletelövel 
sehogy sem boldogultam, fog¬ 
tam a nagykést és a még vá¬ 
gásra váró két fej hagymát né¬ 
mi könnyhullajtás árán gyö¬ 
nyörűen felszeleteltem. 

Ezek után a következő kér¬ 
dés vetődött fel bennem: vajon 
milyen célra készítették ezt az 
úgynevezett „hagymaszelete 
löt”? 

Dr. Juharos Imréné 

Kecskemét, Kossuth krt. 48. 


Ludas Matyi postájából 

„Ki a hibás?” című cikkükre 
válaszolva elismerjük: a Cse¬ 
peli Papírgyár savas gőze kel¬ 
lemetlen a környékbeli lakók 
számára. Kilencmillió forintos 
költséggel gázelvonó-berende- 
zést szerelünk fel, melyet 1960 
március 1-én helyezünk üzem¬ 
be. 

Csepeli Papírgyár 
Tháli Sándor Kossuth-díjas 
Igazgató. 


Az „Egy kis matematika” 
című cikk ügyében közöljük. 
Hogy a kispesti Hunyadi mo 2 Í 
üzemvezetőjét figyelmeztettük: 
a Mozi Műsor vásárlása telje¬ 
sen önkéntes és a közönségre 
erőszakolni helytelen és káros. 
Megismétlődés esetén a pénztá¬ 
ros ellen fegyelmit indítunk. 

FÖMO 

Mozifőosztály 


Robbannak a Durit-poharak Miért rohannak annyira az autóbuszok? 

Kaján Tibor rajza Szegő Gizi ra^a 
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A népboltvezetők lebecsülése 

„Mikor megszületett...** címmel riport- 
sorozatot Ír H. M., az OrszAg-Világ mun¬ 
katársa, a gyermekáldás öröméről. Ri- 
portútja során felkereste valamelyik kis¬ 
városban N. Károly asztalossegédet és 
feleségét, aki az idők folyamán műhelyt 
nyitott, szép lakást rendezett be magá¬ 
nak, de — nejével együtt — mégis boldog¬ 
talan volt, picrt nem volt gyerekük. „N. 
Károly a maszek műhelyét szövetkezeti¬ 
vel cserélte fel. A gyerekáldásnak azon¬ 
ban ez sem használt.*' - írja a riporter. 
Ejnye csak — mondtuk erre — ez aztán 
igyekvő férj! De hiába, a szövetkezet ki¬ 
zárólag bútorokat csinált. A gólya csak 
nem akart megérkezni. „A vasárnap dél¬ 
utáni ferbli partikon is gyakran szóba ke- * 
rült ez, s az asszonytól egyre bizonytala¬ 
nabbul. de udvariasan megkérdezték a 
rokonok: — Még mindig semmi? — Sem¬ 
mi.** A tapintatlan rokonok (minden va¬ 
sárnap mégsem illett .volna érdeklődni!) 
végülls örvendezhettek: a kisbaba meg¬ 
született. A szülők örömét azonban csak¬ 
hamar ismét bánat váltotta fel, mert a 
kisvárosi pletyka azt kezdte rebesgetni, 
hogy a gyermek atyja nem is a férj, ha¬ 
nem a vasárnaponként ott ferblizgető 
népboltvezető. „Lám, mire vezet a 
ferbli!’* — írja á riporter, mintha nem a 
gólya hozná a gyereket, hanem a kár¬ 
tya. De íme, megint öröm a bánatra: 
újabb gyerek van születőben. S hogyan 
vélekednek a szülők? „Ha még egy gye¬ 
rek születik, befogják a pletyka száját. 
Azt már mégsem gondolhatja senki, 
hogy másodszor Is a népholtvezető .. 

Már bocsánat, miért ne lehetne má¬ 


sodszor is a népboltvezető? Ha másod¬ 
szor is lehet a férj, miért ne lehetne má¬ 
sodszor is a népholtvezető? Mi indokolja 
a népboltvezetrtk Ilyen bántó lebecsülé¬ 
sét? Szerencsére semmiképpen sincs baj, 
mert «... visszakerült Ilonkához, hogy 
a gyerek nem a férjétől, hanem valaki 
mástól való. Először nevettek rajta, Ilon¬ 
kának némiképpen még hizelgett is a do¬ 
log.»» 

Ez aztán hiú asszonyka! 


Kicsire nem nézünk? 

„Itt állt a negyven méteres hron/.islen, 
a roppant Helius szobor, ezer esztendőn 
át, itt a kikötő felett. Több mint húsz 
évszázada már, hogy a mohamedán fa¬ 
natizmus ledöntötte . . .*» — így kezdi úti- 
riportját B. E. az Ország-Világban. 

Hát ez Jiogy lehet? — kérdezi az olvasó 
meglepődve. Hiszen Mohamed, a róla 
elnevezett vallás alapítója időszámításunk 
utón a VI. század vége felé született és 
a VII. század elején (632-ben) halt meg. 
Kétezer évvei (húsz évszázaddal) ezelőtt 
tehát a fanatikus mohamedánok nem 
hogy fanatikusak, de még mohamedánok 
sem lehettek. 

Torino és Budapest 

Azt írja a Magyar Ifjúság, hogy: „To- 
rinó, ha elrendezésében nem is, de abban 
hasonló Budapesthez, hogy a Pó folyó 
baloldalán ugyanúgy hegy van, s a jobb¬ 
oldalán pedig síkság, mint otthon.” 

Legfrissebb híreink szerint Budapes¬ 
ten egyáltalán nem folyik a Pó. Maradna 



- A motorral van baj? 

- Nem, a házassággal. .. 


Az országúton 


SziU-Szabó József rajza 


az a lehetőség, hogy a cikkíró a Du¬ 
nára gondolt. Ez azonban azért nem va¬ 
lószínű, mert a Dunának Budapestnél a 
jobb partján vannak hegyek és a bal¬ 
oldala síkság. vagyishogy ebben sem 
hasonlít Torino Budapesthez... Nem ér¬ 
dekes? 

Pola Negri pályát változtatott? 

Hírül adja a Magyar Nemzet, hogy 
Pola Negri „Cannesbe érkezett, hogy 
hosszú idő után ismét filmet forgasson.” 
Először !.«: Pola Negri nyílván nem Can- 
nes-be, hanem Cannes-ba érkezett. Má¬ 
sodszor: ő filmet sohasem forgatott, ezt 
mindig rábízta az operatőrre. Avagy tán 
hajlott korára pályát változtatott? 

Jaj, az a latin! 

Az Elet és Irodalom megírja, hogy egy 
londoni árverésen húszezer fontot fizet¬ 
tek Vcsalius 1555-ben megjelent De Hu¬ 
mánt Corporis című munkájáért. 

De Humani Corporis? Hiszen ez értel¬ 
metlen! Vesalius nem tudott latinul? Szó 
sincs róla. A lap írta rosszul a címet, 
amely ebben az alakjában azt Jelentené: 
„Az emberi testnck-ről.” Lemaradt a 
cím utolsó szava, a „fabrica”. A mű címe 
magyarul: Az emberi test szerkezeté¬ 

ről. Latinul: De corporis humani fab¬ 
rica. 

Úgy látszik latinul csak kevesen tud¬ 
nak, s azok se nagyon. 

Szomorú hír 

A Magyar Nemzet írja Dutka Ákosról 
szóló cikkében: „Nekünk már olybá tű¬ 
nik, mintha a történet az Antarktisz sír¬ 
jából merülne fel. . .*’ Lesújtó, hogy az 
Antarktisz nincs többé ... Az ott mű¬ 
ködő sarkkutató állomások vajon meg¬ 
úszták a katasztrófát? Ilyen méretű ka¬ 
tasztrófa lehetett annak idején az Atlan¬ 
tisz elsüllyedése, amely még ma is any- 
nylra emlékezetében él egy-egy hírlap¬ 
írónak, hogy összecseréli az Antarktisz- 
szal... 


Helyreigazítás. 

Azt írja a Szabad Föld: „Hogy egy 
népi mondással éljünk, az ilyen ember 
úgy tesz, mint az egyszeri pap: vizet 
prédikál s közben (kiemelés tőlem, dr. 
A.) bort Iszik. 

Az egyszeri pap annak közlésére kérte 
fel lapunkat, hogy ő ugyan egyszeri volt 
az igaz, de nem volt bolond, hogy prédi¬ 
káció közben igya a bort. Hiszen akkor 
mindjárt elárulta volna magát! 

Vége a magyar színjátszásnak ,.. 

Már örültünk, hogy kezdődik a színházi 
évad, amikor a rádiónkat kinyitva fájdal¬ 
masan csalódnunk kellett. A szpíker 
ugyanis éppen ezt mondta: „ ... össze¬ 
állítását hallották a magyar színjátszás 
utolsó tíz évéről.” Ki hitte volna, hogy a 
magyar színjátszás ily tragikus hirtelen¬ 
séggel véget ér? Már éppen neki akar¬ 
tunk búsulni, amikor eszünkbe jutott: 
hátha a magyar színjátszásnak nem 
utolsó, hanem legutóbbi tíz évéről volt 
szó? 

Most már csak ebben reménykedünk. 

Dr. Árgus 
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A lakótatámaszpont árnyékában 
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Erdei Sándor rajza 

mm 1 



Flört 


Endrődl István rajza 


- Te, Klári, nem is olyan hülyeség egy ilyen visszapillantó tükör!... 



- Tessék parancsolni... Egy sarok* 
ház... 


iltíHlti ütífafo HM iAltttí 1 — 

Mottót Nincsenek régi viccek, 
euk óreg emberek vannak. Egy 
újaaülóttnek minden vice áj. 

Egy mamától megkérdezik, hogyan 
Ittfdja megkülönböztetni az ikreit. 

- Számoltatom őket - felelte a ma- 
1 ma. - Pali kilencszázig tud számolni, 
Peti viszont csak nyolcszázkilencvenig. 

• 

Két barát találkozik az utcán. Azt 
; mondja az egyik: 

- Hallom, megnősültél... 

- Igen. 

- És miért tetted? 

- Mert nem ízlett a vendéglői koszt. 

- Na és most? 

- Most már ízlik. 
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sovány, kisbajuszos, 
gondosan öltözött középko¬ 
ruk férfi egy tízforintost 
adott a kalauznőnek a 7-es 
autóbuszon és vonal jegyet 
kért. A kalauznő a táskájá¬ 
ba gyűrte a bankjegyet, 
leszakította tömbjéről a vo¬ 
naljegyet, egy kicsit leté¬ 
pett a sarkából, odaadta az 
utasnak, aprópénzt kotorá¬ 
szott össze a táskájából, 
majd átnyújtotta a férfi¬ 
nak a visszajáró csörgő 
ércpénzt. És most felkavaró 
hatású jelenet következett. 
A férfi elkezdte számolgat¬ 
ni a visszajáró pénzt. Kicsit 
rövidlátó lehetett, mert fé¬ 
lig meggömyedve, kezeit a 
szeméhez emelve számolt, 
mint Shylock, a velencei 
kalmár. Volt a mozdulatai¬ 



ban valami visszataszítóan 
kicsinyes. A kalauznő össze¬ 
ráncolt szemöldökkel nézte, 
s hiába kereste az utas sze¬ 
mében a bizalmat, helyette 
a gyanú, a bizalmatlanság 
sötét vonásai rajzolódtak ki 
a sovány arcra. Lehet ilyen 
légkörben élni? 

Az utasok is utálattal 
néztek erre a fukar, kraj- 
cároskodó emberre, aki 
nem átall néhány rongyos 
forintnak utánaszámolni, 
mint egy uzsorás. Kell is 
az ő nyavalyás pénze ennek 





a tiszta homlokú kalauz¬ 
nőnek, aki mindennap nyolc 
órát rázódik, préselődik, 
bosszankodik az autóbuszon, 
és íme, mi a fizetség? Gya¬ 
nú, méltatlan vád. — Én 
sose számolom meg s^énzt, 

— súgott oda egy fiatal¬ 
ember a mellette ülő nőnek. 
Számkukac, segédhivatali 
tintanyaló, aktakuli, mor¬ 
mogták mások. Külön fel¬ 
háborította az embereket, 
hogy az illető minden szé¬ 
gyenérzet nélkül, a teljes 
nyilvánosság előtt számol¬ 
gatta, rakosgatta egyik ke¬ 
zéből a másikba a garaso¬ 
kat, remegve a pénzszám¬ 
lálás izgalmától. Harpagon! 
Sőt, nem "elégedett meg 
egyszer — másodszor is át¬ 
számolta. A gúny, a megve¬ 
tés, a felháborodás kereszt¬ 
tüzében aztán hirtelen meg¬ 
szólalt: 

— Egy forinttal többet 
adott vissza — mondta és 
átnyújtotta a forintost a ka¬ 
lauznőnek. Az elvörösödött. 

— Köszönöm szépen ... 

— suttogta bűntudatos mo¬ 
sollyal, majdnem sírva. 

A kocsiban döbbenetes 
csend terpeszkedett szét. 
Megannyi Macbeth és Ág¬ 
nes asszony ült ott, lelki- 
ismeretfurdalástól gyötörve, 
az Erinnysek könnyű pré¬ 
dáiként. Szégyen és bűnbá¬ 
nat tüzelt az arcokon. Er¬ 
kölcsi vereséget szenved¬ 
tek, porig alázta őket ez az 
igaz ember, aki gyenge sze¬ 
mével azért számolta át a 
visszajáró összeget, nehogy 
a kalauznő anyagi vesztesé¬ 
get szenvedjen. 

A lelkiismeretfurdalás 
engem is magával ragadott. 
Amikor a becsület ismeret¬ 
len lovagja leszállt, utána¬ 
siettem, s hozzáléptem. 

— Ne haragudjék — 
mondtam —, hogy ismeret¬ 


lenül megszólítom, de bo¬ 
csánatot szeretnék kérni. 
Amikor ön megszámolta a 
visszajáró pénzt, megval¬ 
lom, eléggé el nem ítélhető 
ellenszenvvel figyeltem te¬ 
vékenységét. Kicsinyesnek, 
gyanakvónak, fösvénynek 
tartottam, ön alapos lecké¬ 
ben részesített minket, köz¬ 
tük engem is. Bocsásson 
meg! Nem gondoltam arra 
a lehetőségre, hogy ön a % 
kalauznő érdekében szá¬ 
molt. Nem gondoltam arra, 
hogy a kalauznő egy forint¬ 
tal többet adott vissza. 

— Nem adott többet visz- 
sza — válaszolt- a férfi. — 
Pontosan kilenc forintot 
adott vissza. De láttam az 
emberek arcán a gyűlöletet 
és elhatároztam, hogy fel¬ 
számolom ezeket a káros 
érzelmeket. Sikerült. 

Még nagyobb bámulattal 
néztem rá. Hiszen ez az 
ember nevelő és tanító, az 
emberi lélek mélységeinek 
ismerője, búvárja, benső 
húrok megszólaltató ja, mű¬ 
vésze. Játszott velünk, mint 
macska az egérrel. A gyű¬ 
lölet szennyes indulatából a 
megszégyenültség, a meg¬ 
ái ázó ttság tisztító tüzébe 
taszított minket. 

— Megérte az egy forin¬ 
tot! — folytatta büszkén. 

— Egy forint nagy pénz, de 
nem sajnáltam. Kezdetben 
haboztam egy kicsit, egy 
forint mégiscsak egy forint, 
egy egész vonaljegy ára, de 
aztán határoztam: jöjjön, 
aminek jönnie kell! Van¬ 
nak pillanatok az életben, 
amikor dönteni kell: pénz 
vagy dicsőség. Döntöttem: 
vesszen a forint! Áldozatok 
nélkül nincs győzelem. A 
siker bőségesen kárpótolta 
veszteségért. Persze nem 
volt könnyű dolog ... 

Képes lett volna órákig 
beszélni arról a rongyos egy 
forintról. Rémes, milyen 
zsugori emberek vannak a 
világon! 


Feleki László 
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A Szaharában 


Várnai György rajza 
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Adenauer: ... és nem fogjuk megengedni, hogy beleszóljanak a francia belügyekbe! . . . 


4hutne/\ 

ANATOLE FRANCÉ írói pályáját egy 
könyvkereskedésben kezdte. A főnök kez¬ 
detben a könyvelést is az ő nyakába 
varrta, amiből nem egy szarvashiba ke¬ 
letkezett. 

- Micsoda dolog ez - ripakodott rá 
egy alkalommal a főnöke hogy maga 
a tartozik-tételt a követel-rovatba vezeti? 

- Bocsánat - vágta ki magát az ál¬ 
modozó fiatalember - tetszik tudni, bal¬ 
kezes vagyok. 

# 

SLEZÁK LEÓ, a kedélyes, nagyhasú 
bécsi tenorista, egy estélyen azt a tréfás 
feladatot kapta, hogy olyan gorombasá¬ 
got mondjon az egyik jelenlevő hölgynek, 
amit az bóknak ismerjen el. Slezák így 
oldotta meg ezt: 

- Hogy az ördög vinné el magát, asz- 
szonyom, de az az ördög én legyek! 

* 

CSELÉNYI JÓZSEF, a népdalénekes 
„nyugalomba vonulása" után Zuglóban 
vendéglőt nyitott. Rendszerint maga szol¬ 
gálta ki hűséges vendégeit. Egyszer a 
leves után kocog a poharán egy vendég. 

- Az előbb, amikor megnéztem a sül¬ 
teket, a nyúlgerinc ki volt húzva, most 
meg látom, megint odaírták. Friss nyá¬ 
lat kaptak közben? 

- Nem kérem, egy vendég a régit 
vissza küldte. 

# 

MACHIAVELLI, Firenzéből való szám¬ 
űzetése idején, egy eldugott kis faluban 
élt, műveletlen emberek között. Estéit 
mégis velük töltötte a csapszékben. Mi¬ 
közben kebelezte befelé a kövér rántott¬ 
halat, odakiáltott a csaposnak: 

- A hal inni akar! 

A szomszéd asztalnál egy másik ven¬ 
dég fogyasztotta a zsíros marhaszelet- 





jét s igen megtetszett neki az akkor még 
újdonsült falubeli ötletes rendelése s ő 
is hasonló képletben kérte az italt: 

- A marha is inni akar! 

* 

BOROS GÉZA, kabarékomikus, leug¬ 
rott a villamosról s békamód elterült a 
földön, de minden baj nélkül. Hanem 
már látta is, hogy a rendőr zord léptek¬ 
kel közeledik. Fektében azonban hamar 
feltalálta magát: 

- Jó, hogy jön, biztos úr. Nem mon¬ 
daná meg, hány óra? 

- Félnyolc. 

- Már félnyolc? Akkor fölkelek! 


Oly vágyódóy tiszta szemmel nézett 
Tíz kicsi ujja résein át, 

Ahogy rejté elpirulva arcát: 

Ügy szeretnék tőleh kisbabát! 

Megtettem , mert szívemből szeret» 

tem. 

Három napig gyűjték pénzt s erőt 
S negyedik nap karjára fektettem 
A félpengös gumicsecsemőt. ^ 

Darázs Endre 


Kétszázezer vízipisztolyt adtak el a nyáron 

Szegő Gizi rajza 



- Itt az idő, hogy napirendre tűzzük a teljes leszerelés kérdését! 
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A széles Eisenhower-i mosoly 

(E. M. Láng rajza a nyugatnémet Süddeutsche Zeitung-ból) 


Az egység vidámságot varázsol 


Detektívregény 


Vasvári Anna rajza 



- Hát várjunk csak, ki követhette el a gyilkosságot? Patterson Gladyssal csóna¬ 
kázott a tavon és különben is honnan lett volna neki ciángáza? 


J-UPAS PfA T y/ . 

A E^LE'KKÓ'ííYi’EBE 



- Ma viszik el az öntődébe új Kos- 
suth-szobromat, amelyet tavasszal Mo¬ 
nokon, Kossuth Lajos szülőfalujában fog¬ 
nak felavatni. Ezzel a kedves munkám¬ 
mal is készen vagyok tehát és úgy gon¬ 
dolom, megillet egy kis kikapcsolódás. 
Nem azért, mert 75 éves vagyok, hanem 
ázért, mert idén még nem pihentem. De 
nem a munkáról, hanem inkább az én 
okos fekete kutyusomról szeretnék be¬ 
szélni. Meg kell jegyeznem, én nem szok¬ 
tam eldicsekedni kutyám bölcs tetteivel. 
Annál inkább dicsekedett fűnek-fának 
korán elhunyt festőművész barátom. Pó¬ 
lya Tibor. Egyszer a Japán-kávéház törzs¬ 
asztalánál elmondta, hogy az ő kutyája 
a legokosabb a világon, mert vonaton is 
tud utazni. Az eb kimegy a pályaudvar¬ 
ra - mesélte - kiszemeli magának azt 
a vonatot, amely utazásának céljához vi¬ 
szi, felszáll, majd amikor megérkezik, 
leszáll és másnap szépen visszautazik 
Budapestre. Hermann Lipót kételkedve 
csóválta a fejét: „Az utazást valahogy 
még megértem, de ki veszi meg neki a 
vasúti jegyet?" Mire én csendesen meg¬ 
szólaltam : „Az én kutyám .. 

Kisfaludi Stróbl Zsigmond 
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(Csüng Ling kínai festőművész rajza. 






















































































































Ha ez így megy tovább, 

nem lesz közönsége az unalmas labdarúgó mérkőzéseknek. 


Várnai György rajza 



• • • mert mindenki világklasszis kajakozóinkat nézi . .. 



Fogalmam sincs, kit tisztelhetek önben, de röpke fél¬ 
órás közös utazásunk a helyiérdekűvel, a Budapest—Gö¬ 
döllő útvonalon, meggyőzött arról, hogy ön nem elveszett 
ember. Nem azért alakult ki bennem ez a vélemény, mert 
ön és kedves felesége, valamint ötéves kisfia és néhány 
hónapos kicsiny lánykája, pestiesen szólva „tip-top kiól- 
tözve” szállt fel a Keletiről már éppen kigördülő vonatra, 
hiszen természetes, hogy dolgozó ember létére kitűnően el¬ 
látja és öltözteti saját magát és családtagjait. Még az is 
természetes, hogy határozott fellépésével majdnem hatvan 
másodpercig késleltetni tudta a vonatot, mialatt család¬ 
tagjait szerencsésen felsegítette a szerelvény egyik kocsi¬ 
jába. Ennyi ügyeskedést igazán el lehet várni egy olyan, 
jóval negyvenen innen levő, erőtől duzzadó fiatal ember¬ 
től, mint ön. 

Legalább három tucatnyian álltunk a zsúfolt kupéban, 
de Ön még a felszállás izgalmait sem heverte ki és verej¬ 
tékező homlokát is alig törölhette meg, máris felállt a 
pádról egy kedves fiatal asszony és készségesen átadta ülő¬ 
helyét az ön feleségének, akit kicsiny gyermekével a kar¬ 
ján ez az előzékenység — íratlan törvényeink szerint — 
meg is illetett. Nem sokkal később két őszhajú néni húzó¬ 
dott közelebb egymáshoz a fapadon, hogy helyet szorítson 
az ön, szemmelláthatóan okos kis fiának s így már csak 
egyedül ön állt a családból, a kocsi fogantyújába kapasz¬ 
kodó többi utassal együtt. 

Oly sokszor megírták már lapjaink, hogy vonaton, vil¬ 
lamoson és trolin mennyire nem adják át helyüket a fiata¬ 
lok az idősebbeknek, vagy a kismamáknak, akik erre a 
figyelmességre illetékesek volnának, hogy szinte megha¬ 
tott az a készség, amellyel a fentebb említett fiatal asz- 
szonyka az ö»n feleségét a saját helyére ültette. Íme — 
gondoltam —, jók az emberek és úgy éreztem, ön is hálá¬ 
san tekint a kedves fiatal asszonyra, aki a zsúfolt helyiér¬ 
dekűn pillanatig sem tétovázott, hogy az ön feleségének 
megkönnyítse az utazás fáradalmait. 

Mátyásföldhöz közeledett a vonat, amikor az ön felesé¬ 
ge mellett ülő öregúr leszálláshoz készülődött: felkelt a 
helyéről, hogy átverekedje magát a térközt még mindig 
ellepő álló utasokon. A megüresedett ülőhelyhez Ön volt a 
legközelebb, s pillanatig sem habozott: egy villámgyors 
mozdulattal leült felesége mellé és elmer ültén gyönyörkö¬ 
dött a tájban, egész Gödöllőig. A világért sem nézett volna 
ön más irányba, egy kicsit jobbra, a kocsi közepe felé, 
ahol még sokan álltak, köztük az a kedves fiatal asszony 
is, aki még a Keletinél átadta ülőhelyét az ön feleségé¬ 
nek. Miközben ön ült és nézte az elsuhanó fákat, a ked¬ 
ves fiatal asszony állt és kapaszkodott egész Gödöllőig. 

Mondom: nem elveszett ember ön, tisztelt útitársam... 


Krinolin a divat 


Erdei Sándor rajza 



Bűntudat 

Várnai György rajza 





- Rendőr elvtárs, ezt én dobtam el! 
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Lefüggönyözött szobában, hatal¬ 
mas, párnákkal bélelt karosszékben, 
teveszőr takaróval a térdén, gömyed- 
ten és dideregve ült a mester. Én pe¬ 
dig a lábánál kuporogtam lélegzete¬ 
met visszafojtva, ájtatosan és bűnös 
kíváncsisággal. A mester beszélt: 

— Te voltál mindig a legkedvesebb 
tanítványom — mondta erőtlen, sípo¬ 
ló hangon — neked elárulhatom: hiá¬ 
ba éltem. Jól hallottad, fiam: hiába 
éltem ... Vancák nem adott kapu¬ 
kulcsot ... 

Zavarodottan néztem a mesterre, 
nem értettem az utolsó mondatát. Ti¬ 
tokban azért sejtettem, hogy a Van¬ 
cák név is, a kapukulcs is csak szim¬ 
bólum. Vancák a világegyetem, a ka¬ 
pukulcs pedig a tudás szimbóluma. 
Megkérdezni azonban nem. mertem 
tőle e mondat értelmét, ehelyett in¬ 
kább így szóltam: 

t — Te mondod azt, hogy hiába él¬ 
tél? Te, aki feltártad előttünk a Mars 
titkát, aki megszerkesztetted az idő¬ 
járás-szabályozó készüléket, aki meg¬ 
írtad a világ legszebb regényét, aki 
megalkottad a XIX. szimfóniát, 
amely hovatovább az emberiség him¬ 
nusza lesz, aki felépítetted a XX. szá¬ 
zad legszebb épületét, a modern em¬ 
ber betonba, üvegbe és márványba 
foglalt filozófiáját? 

— De Vancák nem adott kapukul¬ 
csot — mondta halkan, keserűen a 
mester. 


— Azt mondod, hiába éltél?! — 
kiáltottam. — Te, aki huszonnyolc 
gyermeket nemzettél, tizennégy fiút 
és tizennégy leányt? Te, aki megkap¬ 
tad a Bel-, az Obel-, és a Nobel-dí- 
jat? 

— De Vancák nem adott kapukul¬ 
csot — felelte a mester szomorúan. 

— Nem értelek — vallottam be 
őszintén —, mit értesz Vancák és mit 
a kapukulcs alatt? Hiába próbálom 
megfejteni szavaid értelmét... 

— Vancák alatt Vancákot értem, 
a házfelügyelőt — hangzott a válasz 
—, és a kapukulcs alatt a kapukul¬ 
csot. 

— Még mindig nem értelek — 
nyögtem ki szégyenkezve.* 


Erre a mester a következőket me¬ 
sélte el nekem: 

— Idestova már ötven esztendeje, 
hogy beköltöztem ebbe a házba, ebbe 
a lakásba. Amikor idejöttem, rögtön 
kértem egy kapukulcsot Vancáktól, a 
házfelügyelőtől, aki akkor még ifjú 
volt és borzas fekete, akárcsak én, de 
ma már ő is öreg és kopasz, akárcsak 
én. Vancák nem adott kapukulcsot. 
Ekkor eltökéltem, ha addig élek is: 
lesz saját kapukulcsom. És tanulmá¬ 
nyozni kezdtem, mi lehet a titka an¬ 
nak, hogy nem minden lakó kap ka¬ 



pukulcsot. Éveket szenteltem ennek 
a kérdésnek, de nem találtam rá fe¬ 
leletet, viszont munka közben, csak 
úgy mellékesen rájöttem a 'Mars tit¬ 
kára. De engem nem ez érdekelt, en¬ 
gem az nyugtalanított: miért nem ad 
nekem Vancák kapukulcsot? Aztán 
arra gondoltam, hogy világraszóló 
felfedezésekkel fogom Vancákot el¬ 
kápráztatni és megszerkesztettem az 
időjárás-szabályozó készüléket. A tu¬ 
dományos körök hozsannáztak és az 
anyák rólam nevezték el gyermekei¬ 
ket. Kaptam Bel-díjat, kaptam Obel- 
díjat, kaptam Nobel-díjat, de nem 
kaptam saját kapukulcsot. Vancák 
gratulált találmányomhoz, de kije¬ 
lentette: kapukulpsot nem adhat. Jó 
— mondtam magamban —, fogsz te 
még adni nekem kapukulcsot! S meg¬ 
írtam a regényemet, amelynek meg¬ 
jelenése után beválasztottak hét aka¬ 
démiába és tizennégy egyetemnek 
lettem a díszdoktora. Nem sokk’al ké¬ 
sőbb megkomponáltam a XIX. szim¬ 


fóniámat. Mind az öt világrész engem 
ünnepelt. De engem a dicsőség nem 
érdekelt soha, csak a kapukulcs. Di¬ 
csőségem teljében bementem Van- 
cákhoz és kértem egy saját kapukul¬ 
csot. Azt válaszolta, nem adhat min¬ 
denkinek kapukulcsot. Jó — mond¬ 
tam magamban —, mindenkinek nem 
adhatsz kapukulcsot, de nekem fogsz 
adni! S felépítettem a világ legszebb 
épületét, a század csodáját. A világ 
tapsolt és lerakta hódolatát a lábam 
elé. Ekkor már bejáratos voltam és 
saját kapukulcsom volt a mi parla¬ 
mentünkhöz, a Kremlhez, az angol ki¬ 
rályi palotához, a washingtoni Fehér 
Házhoz, csak a Ló utca 45. számú ház¬ 
hoz nem volt saját kapukulcsom, 
mert Vancák nem adott. Most már 
feladtam a harcot... Vancák győ¬ 
zött ... Saját kapukulcs nélkül fogok 
meghalni... 

A mester kimerültén abbahagyta a 
beszédet és lihegve megkapaszkodott 
a szék karfájában. Kisvártatva azon¬ 
ban újra megszólalt: 

— Te még fiatal vagy, te talán még 
megéred, hogy Pesten minden lakó¬ 
nak lesz saját kapukulcsa — ábrán¬ 
dozott mosolygós, borongós tekintet¬ 
tel, miközben inas, könnyű kezét alá¬ 
zatos fejemen nyugtatta. De nem so¬ 
káig ábrándozott. Rekedt, fázós hang¬ 
ja felcsattant: — Elég volt az álmo¬ 
dozásból, maradjunk reális síkon! 

És ismertette előttem az általa 
konstruált bolygóközi vicinális pontos 
menetrendjét. 

Mikes György 



Az amerikai Ohio-állambeli Dayton 
város egyik református templomának aj¬ 
taján az augusztusi nagy hőhullám ide¬ 
jén ez a tábla állt: 

TÜLSAGOSAN MELEG VAN 
TEMPLOMBA JÖNNI? 

A POKOLBAN MEG MELEGEBB VAN! 




Vénasszonyok nyara 


Szegő Gizi rajza 


A legjobb pillanatban 

Szűr-Szabó Józseí rajza 




*3 




Engedje meg, sporttárs, hogy megkérjem a lánya kezét! 
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A Mezőgazdasági Kiállításon 


CS3ft . „, „ 

semmi fényűzést 

(A XXX. kerületi Vendéglátóipar veze¬ 
tője és tervezd főmérnöke az új vendég¬ 
látóipari kombinát tervét beszélik meg.) 

MÉRNÖK: Akkor Itt a lebontott Afrik- 
begyűjtő és Értékesítő helyén építjük fel 
az új kombinátot. Szem előtt tartottam a 
szigorú takarékosság elvét, népgazdasá¬ 
gunk helyzetét. Jelszavam: Csak semmi 
fényűzést! 

IGAZGATÓ: Nagyon helyes! 

MÉRNÖK (tervrajzot tereget kij: Hát 
kérem. Í6, egyenként 25 méter magas ko- 
rinthusi oszlopsor vezet a főbejárat elé. 
Anyaga halványzöld erezett carrarai már¬ 
vány. 

IGAZGATÓ: Nem-nem, takarékoskod¬ 
junk. Legyen sötétzöld márvány! 

MÉRNÖK: Kérem. Innen az étterembe 
érünk, amelynek tervét a milánói dóm 
főhajójának példája nyomán ihlettem. A 
főoltár helyén színes, zenélő szökőkút 
állna, halk Debussy-muzsikát perme¬ 
tezve. 

IGAZGATÓ: De kartársam, ebbe nem 
mehetek bele! Legyen a zene, - Hacsa- 
turján! 

MÉRNÖK: Kérem. Innen nyílna bejárás 
a Vak Béla-korabeli eszpresszóba. 

IGAZGATÓ: Látja, ezt helyeslem. Egy¬ 
szerű, puritán formák. 

MÉRNÖK: Igen. Ugyanis ez a neonvi- 
lágítású lépcsősor vezetne a bárba. Egy¬ 
szerű neobarokk fafaragások, süppedő 
kashmiri szőnyegek, néhány eredeti 
Goya-kép a falon, — de semmi luxus! 
Mondjuk egy 15 tagú néger zenekar játsz¬ 
hatna, hogy éppen szóljon valami. 

IGAZGATÓ: És ez itt? Ez a táncterem? 

MÉRNÖK: 0, dehogyis, ez az igazgató 
kartárs csöppnyi dolgozókuckója. Esetleg 
termelési értekezletet is lehet benne tar¬ 
tani ... 

IGAZGATÓ: így más! 

MÉRNÖK: Na és úgy gondoltam, fel¬ 
veszünk vagy 50 pincért. 

IGAZGATÓ: Megőrült? Csak semmi 
fényűzést! Elég lesz 20 pincér! 

(Brokát-függöny) 

Tardos Péter 


X<3H%+mL5E 

Bogiári fák alatt 
három szép lány haladt 
Három legény horgászgatótt t 
de nem fogott halat. 

Míg a lányhad haladt 
s rájuk csókolt a Nap , 
a legények őket néztékí 
szemük is fönnakadt. £ 

... 

Rövid idő alatt 
kifogtak egy halat: 
v Gyertek lányok vacsorár 
ebből lesz jó falat .” 

így szóllak s bár szaladt 
az idő ezalatt , 
a’három lány hamarosan 
a horgukra akadt. 

Este a fák alatt 
három új pár haladt, 
minden legény leányt fogott 

és nem szálkás halat. 

Lukács Imre 
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Minőségi ellenőrzés 


Jutalomelosztási útmutató 


Aí^/ 


VAN EZ ÍGY NÉHA 


Műhelyek közötti verseny 


- Mióta elkészült ez a táblázat, gyerekjáték nálunk elosztani a prémiumot.;; 




- Barátom, mit szólsz, milyen remek fékeket csinálnak?! 


- Ennyi téglát még sem kellett volna elsinkófálni!... 



Fafcés, mamusz és tárni 


A végképpen elkeseredett ember¬ 
rel egy körúti büfében találkoztam. 
Középkorú, jól megtermett férfi volt 
az illető, egy félpohár bor mellett 
ült, amelynek már jócskán lehettek 
elődei. Erre vallott az elkeseredett 
ember ködös tekintete, s a fájdalmas 
tétovaság, amellyel cigarettája ha¬ 
muját a nadrágjára pöccintette. 

— Ah, Margó, Margó... — sóhaj¬ 
tozott bánatosan, amikor leteleped¬ 
tem asztalához. 

— Megcsalja a bestia? — kérdez¬ 
tem közvetlenül, mert nagyon szere¬ 
tek részeg emberekkel társalogni. De 
ő megütődve nézett rám, majd heve¬ 
sen tiltakozott: 

— Téved, uram! ön bizonyára azt 
hiszi, valami részeges alakkal van 
dolga, aki egy feslett nőszemély után 
epekedik... Egészen másként áll a 
dolog ... Józanéletű ember vagyok, 
egy vállalat kereskedelmi igazgatója. 
A Margó pedig nem nő, hanem az a 
margó, amit a füzetek szélére húz az 
ember, piros ceruzával... 

Amikor közöltem vele, hogy még 
mindig nem értem, miről beszél, 
szemrehányóan nézett rám. 

— Biztosan nincs gyereke ... Vegye 
tudomásul, uram, hogy egy kétségbe¬ 
esett apával ül szemközt, aki most 
íratta be gyermekét az első általá¬ 
nosba, és akinek még ma este tizenöt 
füzetet kell megmargóznia, piros ce¬ 
ruzával ... 

— És az olyan nagy eset? — kér¬ 
deztem részvétlenül, mert tényleg 
nincsen gyermekem. Mire ő méltat¬ 
lankodva felhördült: 

— De uram! Én nem tudok mar¬ 
gózni, sosem tudtam! Képtelen va¬ 
gyok egy egyenes vonalat húzni, ha¬ 
csak meglátok egy vonalzót, már iz¬ 
zadni kezdek... És ezt nem tudja ró- 
lajn sem a feleségem, sem a leá¬ 
nyom ... Ezért, iszom és ezért nem 
merek hazamenni... 


— Hátha a felesége tud margózni, 
az asszonyok ügyesek az ilyen dol¬ 
gokban ... 

— A feleségem nem ér rá. Ma- 
muszt kell varrnia. 

— Micsodát? 

— Marjiuszt. Minden gyereknek 
mamuszt kell húznia a cipőjére, mi¬ 
előtt belép a tanterembe, különben a 
takarítónők nem vállalják a takarí¬ 
tást. Így ^mondták a szülői értekezle¬ 



ten. A mamusz lehet posztóból, eset¬ 
leg ócska harisnyából is, csak az a 
fontos, hogy mamusz legyen ... Ügy 
egyeztünk meg a feleségemmel, hogy 
ő varr ja a mamuszt, és én margó- 
zok. Aztán én faragok fakést és én 
rágom a gyurmát, ő pedig itat és 
csutkátlanít. 

Amikor megérdeklődtem, hogy 
hány pohár bort ivott, mielőtt az 
asztalához telepedtem, sértődötten 
kiáltott fel: 

— Nem a bor beszél belőlem, ha¬ 
nem a tiszta igazság! Hallgasson ide! 
Tudja, a gyereknek venni kellett 
olyan gyurmát, azt fogja nyomkodni, 
hogy ügyes legyen. A gyurma csak 
akkor jó, ha puha, ezt mondta a ta¬ 
nítónéni. Viszont megtudtam egy 


gyurmagyári tisztviselőtől, hogy a 
gyurmából az idén készült egy ke¬ 
mény-széria, mert rossz olajat kap¬ 
tak. Sajnos, az én gyurmám a ke¬ 
mény-szériából való. Ez még nem 
lenne nagy probléma, mert megrá¬ 
gom egy kicsit, a Pál utcai fiúk is 
így csinálták. De a fakés, uram! A 
gyurmázáshoz fakés is szükségeltetik, 
azt pedig nem lehet kapni. A tanító¬ 
néni azt mondta, hogy ügyes apukák 
házilag állítják elő. De én nem va¬ 
gyok ügyes apuka! Én kereskedelmi 
igazgató vagyok! Sosem voltam bar¬ 
kácsoló ember! Mi lesz velem? 

Kiitta a borát és tompán meredt 
maga elé. 

— Arra is nagyon kell vigyáznunk 
— mondta a tanító néni —, hogy mit 
adunk a gyereknek uzsonnára. Sző¬ 
lőt nem szabad vinni, mert elgurul 
és azt a takarítónő nem vállalja. Leg¬ 
jobb, ha almát adunk neki, de azt 
előbb csutkátalanítani kell, mert a 
csutkát a takarítónő nem vállalja. 
Az alma azért is jó, mert oltja a 
szomjat — mondta a tanító néni. 
Ugyanis a gyerekek az iskolában le¬ 
hetőleg nem isznak, mert szétspricce¬ 
lik a vizet és azt a takarítónő nem 
vállalja. Jól megitatva kell őket is¬ 
kolába küldeni — mondta a tanító 
néni... 

Rendelt még két deci bort és hang¬ 
ját felemelve így fejezte be: 

— De ez még mind semmi, uram! 
Elárulom, hogy nekem van még két 
gyermekem: ikrek. Jövőre jönnek az 
első osztályba. Az még két margó¬ 
zás, még két fakés és még egy csomó 
gyurma... És mit csinálok, ha a 
gyermekeimet a takarítónő nem vál¬ 
lalja?!* 

Szomorúan elfordult, már rám se 
nézett, mintha ott sem lennék. Érez¬ 
tem, hogy itt minden vigasztalás fe¬ 
lesleges. Jogom sincs hozzá, hiszen 
nincsen gyerekem. 

Gádor Béla 




Vasvári Anna rajza i 



Az első bérleti előadáson 

Pusztai Pál rajza 





Kilátástalanság 
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Utálok a Három Vidám Cimborába ■ 
járni, amely nemrég még a költőibb; „a» 
Vendéglátóipar 34567894. számú egysége" h 
nevet viselte. Hogy miért ellenszenve- j 
zem a Három Vidám Cimborával? 

1. Mert olyan korán nem mehet oda 
az ember, hogy a sors kifürkészhetetlen ] 
játéka folytán ne légyen már kifogyva 
valamennyi 10 forinton aluli étek, mint I 
a pirított máj, zónapörkölt, és borjúláb. 

2. Mert az abroszok tisztasága csupán 
viszonylagos. Tudniillik ahhoz képest, ^ 
hogy három hetesek, nem is olyan na¬ 
gyon piszkosak. 

3. A kenyeres egy jobb napokat Iá- ] 
tott királyi sarj közönyével fogadja es- 
deklésünket, mint ki már hozzászokott, j 
hogy kastélya előtt a tömeg eképp kö- ! 
nyörög: kenyeret, kenyeret! 

4. A pincérek tapintatossága túlzott- j 
mérvű: a legritkább esetben zavarják az] 
embert asztal melletti elmélkedésében, j 
Udvariasságuk fokozatos: csak az öt fo- 1 
rinton felüli borravalót köszönik meg. j 

Hogy miért látogatom mégis ezek el- í 
lenére a Három Vidám Cimborát? Az j 
ember esendő és kényelmes: a lakásom ; 
közelében terül el. 

Tegnap is viszolygó érzéssel bár, de ] 
betértem. Már ahogy leülök, szemembe \ 
tűnik a terítő ragyogó habfehére. A pin- j 
cér mosolygó orcával közeledik és fü¬ 
lemhez hajolva, szolgálatkészen hadarja: 1 
zónapörkölt, borjúláb, majd hangját bi¬ 
zalmasan lehalkítva, mint édes titkot j 
közli: - Netán pirított máj? 

- Mi történt itt? - Még időm sincs I 
elgondolkodni, midőn a kenyeres, a fe- j 
jedelmi sarj, máris asztalomnál áll és | 
kérdi: 

- Egy serclit? Egészen friss! 

Tűnődve és megilletődve rágogatom a 

borjúlábat, mint ki a Megmagyarázha¬ 
tatlan, a Természetfölötti suhintását ér- j 
zi. Tegnapról mára virradó éjszaka Va¬ 
lami Történt ezekkel az emberekkel. Tö-j 
rcdelmescn elhatározták, hogy más em¬ 
berek lesznek, jobbak, tökéletesebbek, j 
igazabbak. 

Ez az érzésem már a borzongás hatá - 1 
rát súrolja, midőn a fizetésre kerül sor. 
Aladár az olyan ember átszellemült mo¬ 
solyával utasítja vissza három forinto-l 
mát, aki már megtisztult minden földi! 
szpnnytől: - Köszönöm, de nem fogad-] 
hatom el! 

Most már kétségtelen: csoda történt | 
a Három Vidám Cimborában! Épp hála- 
telt szívvel, a kissé pókhálós mennyezet] 
felé emelem tekintetemet, hogy köszöne¬ 
tét rebegjek. az Arra Illetékeseknek, mi-| 
dőn belép az italos fiú. 

Odasiet a fizetőhöz és füléhez hajolva^ 
suttogja: 

- A raktárban már végeztek a róván- $ 
csolással, most jönnek ide! 

Kertész Magdal 


Varinak művelt, újságolvasó isko¬ 
lásgyerekek, akik ennek megfelelően : 
fejezik ki magukat az iskolában. ’ 
* Gyurikától megkérdezték például a f 
hét vezér nevét. A válasz így hang¬ 
ozott: 

— Álmos, Előd, Tas, Huba és má-, 
sok. 


Egy új szekta van kialakulóban: a 
I magnetofon-tulajdonosoké. Nevezhet- 0 
)ük őket akár magnósoknak, akár \ 
magnetofonitáknak, egyben hasonlí¬ 
tanak egymásra: készülékük rabjai.. 
Olyanok, mint a ragadozók! Ami a - 
magnójuk ügyébe akad, azt felveszik, 
szalagra rögzítik, lejátsszák, visszá¬ 
ja játsszák, letörlik, újra felveszik. Ve-I- 
gyes táplálkozással élnek, mindent- 
evok, helyesebben mindentvevők: f 
hanglemezt, rádiót, magnószalagot, 
élőhangot, madárcsicsergést egyaránt | 
tudnak használni. Az egész család, a| 
rokonság, az ismerősök, a háziállatok \ 
hangja ott van megörökítve a hang¬ 
múzeumban, barna szalagokon, bár-l 
mikor fel lehet tenni akármelyiket.! 
jA magnós olyan lelkesedéssel beszél? 
magnójáról, mint huszár a lováról. \ 
Másról nem is tanácsos vele beszél-1 
í ni. 

Kétségtelenül zseniális találmány a j 
!magnetofon a gramofonnal együtt,! 
mégis elkeserítő arra gondolni, hogyj 
nincs meg Mózes, Demosthenes, Ci-j 
cero, Platón stb. hangja, ezzel szem-| 

; ben . hangja meg- [ 

van. (A kipontozott részre mindenki \ 
'azt ír be, akit akar.) 


Egy ismerős asszony felháborodva] 
| mesélte: 

— Szörnyű! Ilyet még nem hal-| 
jlottam! Tegnap délután háromkor! 
!felhívom Sárit. Nyög, hogy rosszul! 
j van, beteg, nem áll a lábán, oda van, j 
1 halálán van, orvost hív, lefekszik.! 
I Magamra Jcapok valamit, rohanok j 
\ hozzá. Nincs otthon! Szörnyű sejtel-1 
\ meim vannak, talán elvitték a men- 
|tők. Hát nem. Moziba ment! 

A tanulság ebből az, hogy ha egy I 
jnő három órakor halálán van, mégj 
E kényelmesen odaérhet a fél négyes 
I előadásra. 

f. u 


j Ogden Nash: 

mc n iupo's 

| Mister Twist, a tudós tanár 
Pontos ember hírében áll. 
j S mivelhogy ő sohsem téved, 

Elküldték, hogy kutassa fel 
1 A trópusi erdőséget. 

; Amint sátrat vert a partra, 
í Jött egy néger s ezt hadarta: 

„Bé nejét a csónakjából 
Megette egy alligátor/’ 

Mister Twist mosolygott s így szólt: 
„Téved ön. Az krokodil volt.” 

Fordította: Gyárfás Endre jj 


Utalás iíetn ékkel I 


Minek is kerteljed, kisebbik leányom 
^elsajátított a játszótéri homokozóban 
néhány egészen közönséges, trágár ki- 
| fejezést. Az az alpári stílus, melyet ez 
j idő óta használ, meglehetős aggodalom¬ 
mal tölt el bennünket, mert • sohasem 
tudhatjuk, hogy romlatlan leikével mi¬ 
kor és kiknek a jelenlétében szerkeszti 
meg, meghökkentő szalonképtelenséggel, 
mondatait. A pedagógia többféle mód¬ 
szerét is megpróbáltuk alkalmazni, min¬ 
iden eredmény nélkül. Megpróbáltuk a 
i fülünk mellett elengedni a ne¬ 
vezetes igét vagy jelzőt, hogy talán 
> majd elfelejti. Nem felejtette el. Pró¬ 
báltuk megszidni érte, a szívére beszél¬ 
ni ni, hogy anyu akkor szomorú lesz, ám 
: ettől csak még jobban érdekelte a do- 
| lóg. Megpróbáltuk magát az ominózus 
; szócskát hamisan kimondani előtte, hogy 
l legalább eltorzítsuk; tisztábban és érthe- 
I többen ejtette ki, mint előtte, azzal a bi- 
1 zonyossággal, hogy ő ismeri hclyeseb- 
í ben, hogyan kell azt kiejteni. A helyzet 
I - bevallom - kilátástalan. 

Ezek után elmondom, hogyan járunk- 
\ kelünk mi a kislányunkkal. Felszállunk 
j- vele mondjuk egy trolibuszra. Leülünk, 
Ja gyermek az érdeklődés középpontjába 
; kerül, valaki a nevét kérdezi, egy másik 
^cukorral kínálja meg, és amint ilyenkor 
/szokás mondani, elmondják róla, milyen 
| aranyos kislány, mint egy kisangyal. A 
J gyermek a kérdésekre egyre bátrabban 
| válaszol, elfogultságát szemmel látha- 
f tóan kezdi levetni. Még négy megálló 
mondom magamban és feleségemre 
l pillantok. Arca sápadt, ajkai vérteknek, 
jí A gyermek hosszabb történetet kezd 
< mesélni egv finom megjelenésű, idősebb 
^hölgynek. Feszülten figyelem az előadá¬ 
si sát, gyomrom belülről remeg. Megpró¬ 
bálok előre olvasni a kislány szájmoz¬ 
gásából, jézusmária, mondom közben 
|v magamnak, a fél trolibusz figyeli a gye- 
Jrek szavait. Még három megálló. 

- És akkoj az vojt - meséli a gyer- 
! mek hogy a vadász azt mondta a 
j fajkasnak, hallod-e te fajkas, tudod ho- 
\ vá menjél te fajkas? 

Most! - gondolom kétségbeesetten és 
j nyitnám a számat, de feleségem mqgelő- 
! zött. - Azt mondd meg a néninek - 
| szakítja félbe a mesét és látom, hogy 
jj verejtékcsepp jelenik meg a homlokán, 

] - azt mondd meg inkább, hogy kihez 
j megyünk most látogatóba? 

- De mondd csak a mesét! — biz- 
I tatja egy másik utas, egy őrült provo- 
l kátor, aki nem is sejtheti, mi vár a fi¬ 
nom idős hölgyre a mese befejeztével. A 

i gyermek hálásan mosolyog és már mon- 
\ daná is, hová menjen a farkas. 

- Itt egy ló! - kiáltok most én és 
j mutatok ki a troli ablakán. Érzem az 
- utasok tekintetéből, hogy megvetnek. 

- Hová megy a ló? - kérdi hirtelen 
[ a gyermek és látom, hogy a szemében 

felcsillan az elképzelés. Még másfél 
\ megálló. Nincs idő a habozásra, le kell 
\ szállni! 

A járdaszigeten azt mondom a gyér- | 
\ meknek: 

- Na, most fejezd be szépen a me- i 
i sét, aztán felülünk a következő trolira, j 
I mert még egy megállót kell mennünk . 

Somogyi Pál 
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Éppen akkor érkeztem az állo¬ 
másra, amikor az autóbusz megmoz¬ 
dult. Ügy fújtattam, hogy alig tudtam 
felugrani rá. 

— Nohát... Majdnem lekésett — 
jegyezte meg részvéttől csöpögve a 
mellettem ülő ember. 

— Hajszál híján — válaszoltam, a 
magam részéről hálától csöpögve. 

— Egy fél perc csupán;.. tudja, 
tíz másodperc és pá autóbusz! Se 
híre, se hamva! 

— Igaza van... 

— De mit mondok... tíz másod¬ 
perc ! Ha három másodpercet késik — 
nyugtalankodott még mindig a szom¬ 
szédom —, az autóbusznak csak a bű¬ 
zét szagolhatja. Maga ... 

— De mégis elértem. Nincs semmi 
baj. — Már kezdett untatni ez a té¬ 
ma. 



— Jó vicc... Elérte. De az is elő¬ 
fordulhatott volna, hogy nem éri el 
— fenyegetett meg az ujjával. — Mit 
csinált volna akkor? 

— Semmit. Nem akasztottam volna 
fel magam... 

— Röhögnöm kell: az autóbusz el¬ 
szalad, maga pedig ott áll... 

Jobbnak láttam hallgatni. 

— A következő autóbusz két óra 
múlva jön. Hová ment volna addig? 

— A kocsmába — morogtam dühö¬ 
sen. 

— Rohadt hely... kocsma! Tudja, 
ismertem egy nőt. Nahát azzal volt 
egy eset... Lekésett a találkáról. És, 
kérem, most mással éli világát A 
magam részéről fütyülök rá. Egye 
fene! Fátyolt rá! Ha nem késik el, 
már férjnél volna, családja lenne. 

Rövid szünet utáín egy másik esetet 
mondott el: 

— Volt nekem egy ismerősöm, bi¬ 
zonyos Jakstasz nevezetű... Mégsem, 
azt hiszem Jaksisz volt... Hát kép¬ 
zelje el, leszállt a vonatról és el¬ 
ment ... No, mit gondol, hová ment? 
Dinnyét venni! Ottmaradt a dinnyé¬ 
vel, a vonat pedig — pá kis aranyos, 
pá! Se híre, se hamva! 

Egy szóval sem reagáltam a Jaks¬ 
tasz-Jaksisz féle tragikus esetre. A 
szomszédom is elhallgatott, de saj¬ 
nos, nem sok időre. 

— Van a vállalatunknál egy bizo¬ 
nyos illető. Ügy hívják, hogy Kanapé. 
Mondja, nem ismeri ezt a Kanapét? 

— Nem — morogtam. 

— Egyszóval ez a Kanapé mindig 
és mindenütt elkésik. Bármit dumái 
neki a gazda, falra hányt borsó. El¬ 
késik és elkésik! Mit gondol, mi le¬ 
het ennek a vége? 

— Ez engem egyáltalán nem érde¬ 
kel. 

— Annyi baj legyen! Rossz vége 



SQ foki mi lémen... 


lesz neki, biztosítom magát. Egy 
szép napon útilaput kötnek a talpára. 
A gyakran késők mindig rosszul vég¬ 
zik, ‘higgye el nekem ... Teszem, 
maga most munkába siet, az autó¬ 
busz azonban már elindult, maga ott 
marad... Na, bumm, és mi lesz? Se 
híre... 

— Maga hol száll le? — szakítot¬ 
tam félbe udvariasan. 

— O, még ráérek. — És megneve¬ 
zett egy állomást, melyen már régen 
túlhaladtunk. 

— Hol van már az az állomás! Se 
híre, se hamva! — mondtam és utol¬ 
érhetetlen bájjal mosolyogtam. 

— A fene ette volna meg, az em¬ 
ber mindig elkésik a fecsegők miatt 
— dohogott bőbeszédű szomszédom, 
amint a kijárat felé törtetett. 

(A moszkvai Krokodilból fordította: 

Pogonyi Antal) 


Mottói Ninpwnek régi ricrek, 
csak öreg emberek Tannak. Egy 
új«x&Jöttnok minden vice új. 

A tanító azt magyarázza az iskolában, 
hogy sok állat van, amelyik olyasmit is 
tud, amit az ember nem. Példákat is 
mond, majd másnap kikérdezi a gyere; 
keket: 

— Nos, Jani, mondj egy állatot, amely 
olyasmit is tud, amit az ember nem. 

— A macska — feleli a gyerek. — A 
macska lát a sötétben, az ember nem lát. 

— Helyes. No, Pali, te is tudsz egy 
ilyen állatot? 

— Igen, tanító bácsi. A kutya már 
messziről megérzi valakinek a szagát, az 
ember nem ... 

— Nagyon helyes. Na és te, Pistike, 
te is tudsz egy ilyen állatot? 

— Igen, tanító bácsi, a kenguru. 

— Hát a kenguru mit tud? 

— A kenguru üres erszénnyel is tud 
ugrálni. 
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Hegedűs István rajza 1 i 




















































FOLDGOMBOK 


Szűr-Szabó József rajza 


E heti hirdetésünk 
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Jégkorszak Kőkorszak Atomkorszak 

Reggeli televíziós műsor javaslatunk 

Mészáros András rajza 



- Kelj fel, édes!... 


1 . \mtm >—BB6S^ 


Szomorú eset 

Pusztai Pál rajza 



- Kedves közönségünk, elnézésüket kérjük, a tánckar kosztümjét nem tudták 
határidőre leszállítani ... 



Szerkesztőségünkbe számos 
olvasónk küld kéziratokat köz¬ 
lés céljára. Minden kéziratot 
elolvasunk, de bírálatot csak 
azokra a kéziratokra küldünk, 
amelyekben a humoros írói 
tehetségnek jelét látjuk. A meg 
nem felelő kéziratok megőrzé¬ 
sére nem vállalkozhatunk. 













































Kettős találat 


Kasso rajza 



MM 

&£? ődrciátu^ 

Hitlerék első tévedése Meglepő zenekritika 


A második világháború ki¬ 
törésének 20. évfordulója al¬ 
kalmából a Népszava azt írja 
képes riportjában: „Ma húsz 
éve ... Varsó, Krakkó, Wroc- 
law ősi házaira és védtelen la¬ 
kóikra csaptak le a halált osz¬ 
togató stukák ezrei." 

Mint köztudomású, Wroc- 
law azonos azzal a Breslau- 
val, amely akkoriban Német¬ 
országhoz tartozott. Mindmáig 
nem tudtunk róla, hogy a 
fasiszták saját városukat bom¬ 
bázták. 

Szentes, kontra Párizs 

Arról ad hírt a Magyar 
Nemzet, hogy „720 méter ma¬ 
gas televíziós erősítő tornyot 
építenek Szentesen kétmillió 
forintos költséggel". 

Ez a torony, ha felépül, 
csaknem két és félszer olyan 
magas lesz, mint az Eiffel to¬ 
rony. De ha kétmillióból ki¬ 
telik, feltétlenül fel kell épí¬ 
teni I 


A Magyar Nemzet „Zenei 
krónika" című beszámolójá¬ 
ban írja: „Befejezésül a nagy 
„Jupiter" szimfónia C-dúrja 
gyönyörködtette a szabadtéri 
közönséget". 

Kiderül a fentiekből, hogy 
a Jupiter-szimfóniának külön 
C-dúrja van, amely nem azo¬ 
nos a jó öreg, bevált C-dúr 
skálával, s amelyben más, 
ugyancsak C-dúrban írott ze¬ 
neművet nyilván meg sem le¬ 
het szólaltatni. Erről jut 
eszünkbe, hogy nemrégiben 
olvastunk egy kitűnő regényt, 
amely - a legnagyobb gyö¬ 
nyörűségünkre - az „Egy ma¬ 
gyar nábob" ábécéjében volt 
megírva. 

Mit eszik a futballista? 

A Népsportban olvastuk: 

„... A Dózsa öltözőjében 
viszont egy olyan játékos is 
készülődött, aki már megette 
labdarúgó pályafutásának ja¬ 
vát ..." 


Jó fül kell hozzá! 

A Népszabadságban olvastuk 
Kántor Zsuzsa novellájában, 
hogy: 

„... a mama a zongorához 
ült, valcereket meg keringő- 
ket játszott." 

Ezt készséggel elhisszük. 
Csak azt nem tudjuk, hogy a 
hallgatók hogyan tudták meg¬ 
különböztetni a valcereket a 
keringőktől? 

Valami van a Dunával... 

Nemrégiben - a Pajtás egy 
cikke alapján - már megál¬ 
lapítottuk, hogy a Duna visz- 
szafelé folyik. Akkor azt hit¬ 
tük, hogy a különös termé¬ 
szeti jelenség csak átmeneti 
jellegű. Úgy látszik azonban, 
hogy tévedtünk. A Népsza¬ 
badság ugyanis „Hol épülnek 
öröklakások 1960-ban a fővá¬ 
rosban" című cikkében arról 
értesíti az olvasót, hogy „A 
pesti oldalon, a Duna jobb¬ 
partján 20 foghíj épül be." 

A Duna jobbpartján a pesti 
oldal csak akkor lehet, ha a 
Duna felfelé folyik. Ugyan mi 
lehet a Dunával? 


Milyen rosszul mehet a so¬ 
ra a szegény labdarúgónak, ha 
kenyér helyett pályafutást 
kénytelen enni! 

Érdekes nyelvújítás 

Az Esti Hírlapban olvastuk: 
„A Vörösmarty-téri házpalota 
lebontott anyagának elszállítá¬ 
sára társadalmi munkát szer¬ 
veznek." 

Ejnyecsak - mondtuk - mi 
az a „házpalota"? Vagy talán 
a Haas-palotáról volna szó? 
Meg kellene kérdezni a gép¬ 
írónőt, akinek a hírt diktál¬ 
ták. 

Űr ír — rajzoló rajzol... 

A Ludas Matyiban „Zebe- 
gényi mamája" címmel karco¬ 
latot írt Kellér Dezső, s ebben 
megemlíti, hogy Zebegényi 
mamája a rádió mellett ül, 
kezében horgolással. Nem K. 
D. tehet róla, hogy a karcolat 
illusztrátora kötögető nénit 
rajzolt, nyilván azon az ala¬ 
pon, hogy kézimunka az kézi¬ 
munka. 

Dr. Árgus 
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A reklám hantájában 

Várnai György rajza 
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Négyszáz helyen tanítanak orosz nyelvet az Egyesült Álla¬ 
mokban. 


Texasban 


Vasvári Anna rajza 



Mit csodálkoztok? Pestről kaptam csomagban..: 
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őszi látogatás Hévízen, ahol ropják 
a reuma-táncot 
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A pesti fák védelmében 


Kora tavasszal, mikor a fá¬ 
sítási hónap fásítási láza végig¬ 
sepert Budapesten, mi, zuglói fa¬ 
barátok összetömörültünk és né¬ 
hány hét alatt egy erdőnyi fa¬ 
csemetét kiültettünk ide is, meg 
oda is. Ezekből aztán az éjsza¬ 
kai műszakban garázdálkodó fa¬ 



pusztítók ugyancsak néhány hét 
alatt egy kisebbfajta ligetrevalót 
kitördeltek itt is, meg ott is. 
Ezeken a kiütemezett fákon 
nem segít már sem az írott ma- 
laszt, sem az íratlan. Ami azon¬ 
ban megmaradt, azért tenni kel¬ 
lene valamit, még akkor is, ha 
nehezünkre esik, mert manap¬ 


ság bizony szomorú lombot 
nyújtanak. 

A napokban egy nyúlfarknyi 
sétát tettem az Erzsébet király¬ 
né út felső szakaszán és nem ke¬ 
vesebb, mint tíz olyan idősebb 
korosztályú fával találkoztam, 
amelyeknek ebben az évben nem 
lesz lombhullása, mert az ame¬ 
rikai szövőlepke még a nyár 
derekán letarolta róluk a leve¬ 
leket. Elbúcsúzva ezektől a fé¬ 
regette fáktól, azzal vigasztal¬ 
tam magam, hogy ez csak zug¬ 
lói jelenség. Mikor azonban a 
Stáhly utcában, a Nagykörúton, a 
Zugligetben is találkoztam ilyen 
lekopasztott fákkal, rádöbben¬ 
tem, hogy ez a jelenség nem 
zuglói specialitás, hanem nagy¬ 
budapesti, mégpedig a javából. 
Ügy gondolom, hogy ezeket a 
jobb sorsra érdemes légszű¬ 
rőket kellő gondozással meg le¬ 
hetne menteni az utókornak. 

(bernáth) 


Megkérdezzük 

Kedves Ludas Matyi! Légy 
szíves, kérdezd meg nevünk¬ 
ben a Fővárosi Tanács Üzemi 
Konyhájának vezetőit, hogy 
ebben a gyümölcsgazdag év¬ 
ben kora tavasztól napjainkig 
miért nem adtak étkezésünk¬ 
höz legalább egyetlenegy 

a) körtét, 

b) almát, 

c) szilvát, 

d) szelet dinnyét, vagy 

e) fürt öcske szőlőt sem*, 
vagy uram 

t) bocsá' esetleg néhány sze¬ 
letke paradicsomsalátát? 

Ügy gondoljuk, nem lehet 
akadálya annak, hogy a kony¬ 
hafőnökség még a gyümölcs¬ 
szezon befejezése előtt ráve¬ 
zesse az étlapra a fent emlí¬ 
tett vitaminféleségeket. 

F. L. 

VI., Bajcsy Zs. út 3 . 


Ludas Matyi postájából 

A „Címzett a Fővárosi Vil¬ 
lamosvasút" című cikkükre kö¬ 
zöljük: Építési főosztályunk 

szeptember 1-től kezdődően a 
város területén levő összes vá¬ 
gányívek kenését rendszeresen 
elvégezteti. Remélhetőleg ily- 
módon megszűnik a csikorgás. 

Főv. Villamosvasút 
Igazg. Oszt. 

Szentgyörgyi Tibor oszt. vez. 

A „Ballada a kőkemény por¬ 
cukorról" szóló közleményük 
a valóságnak megfelel. Jelen¬ 
leg egy új müanyagcsomago- 
lással kísérletezünk, amely 
a szakértők szerint megóvja a 
porcukrot az összeállástól. 

BELKER 
Élelmiszer Főig. 

• Göttlcr Cábor oszt. vez. 

A „Hogy került a lószerszám- 
veret az asztalra?" című cik¬ 
kükkel kapcsolatban közöljük, 
hogy intézkedésünkre a cím¬ 
táblát kicserélték. 

VII. kér. Tan. VB. 

Keresk. Oszt. 

Kovács Lujza oszt. vez. 


Van megoldás 





Pusztai Pál rajza 


- Később majd biztosan lehet kapni rajztáblát, akkor leg¬ 
feljebb vissza teszem. . 


A száguldó vonat három és 
fél óra alatt ér Keszthelyre. 
De *csak szeptember 14-ig. 
Ezért sír a hévízi tanács, a 
hévízi idegenforgalmi és ven¬ 
déglátó főmufti és ezért sír min¬ 
den hévízi reumás, aki az őszi 
évadban, vagy pláne télen 
akarja folytatni kúráját. A für- 
dővonatok szeptember közepén 
téli nyugovóra térnek. Keszt¬ 
helyre nem szalad közvetlen 
gyorsvonat és a gyógyulást ke¬ 
reső betegnek a szentgyörgyi 
pályaudvaron gyalogolnia kell, 
amíg átszáll a helyiérdekűre. 

Ez volt az első panasz, amit 
a hévíziek részéről hallottam. 
Első, de nem utolsó. 

* 

Az ország egyik legfonto¬ 
sabb gyógy tényezőjével, a 
hévízi csodatóval mostohán 
bánnak. Nyáron ötezer beteg 
keresi itt az egészségét, télen 
még a felét sem tudják elhe¬ 
lyezni, mert az épületeket nem 
lehet fűteni. A csodató nemré¬ 



giben öt napig sztrájkolt, el¬ 
öntötte az ár. Védőgátat kel¬ 
lene fejleszteni, lekötni a ta¬ 
vat, parkosítani a peremét, 
mert egyre nagyobb körülötte 
a pocsolya. 

- öt napig nem fürdőit 
senki? - kérdeztük. 

- Dehogynem! A Palatínus¬ 
ban és más zárt helyeken kú- 
ráltattuk a betegeket. Autó¬ 
buszokon turnusokban vittük 
őket a Palatínusba és más zárt 
fürdőkbe. 

(De ez nem az igazi. Sokan 
„elbliccelték" a fürdőt.) 

* 

A tanácselnök a köztiszta¬ 
ság hiánya miatt siránkozik. 
Egy ilyen szép hétvégén ti¬ 
zenötezer vendég fordul meg 
Hévízen. Mindenki eldob leg¬ 
alább egy dinnyehéjat, kuko¬ 



ricacsutkát vagy konzervdo¬ 
bozta 

- Irigyeljük Pestet! - 
mondja. 

- Miért? A főváros olyan 
tiszta? 

- Nem, de ott legalább 
megbüntetik a szemetelőket. 

* 

A híres hévízi cukrászdá¬ 
ban alkalmunk volt látni a 
reuma-táncot. így hívják azt 
a tánckreációt, amelyet a be¬ 


tegek járnak este 8 és 9 kö¬ 
zött. Szilajabb, mint a csa- 
csacsa! Titka: a betegeknek 
este kilenc órakor otthon kell 
lenni. Az utolsó órában igye¬ 
keznek minél szaporábban rop¬ 
ni a táncot, hogy behozzák az 
időt. Ezt a túlteljesítést neve¬ 
zik reuma-táncnak. 

* 

A keszthelyi Halászcsárdá¬ 
ban egy szép holdvilágos estén 
800 vendéget szolgáltak ki. 

- Hány pincér végezte ezt 
a rekordmunkát? - kérdez¬ 
tük. 


Dózsa György, a híres pesti 
séf, a jelenlegi vezető így 
felel : 

- Tizenegy. De válogatott 
legények. 

Hogy kerül ennyi „váloga¬ 
tott legény" a Balaton men¬ 
tére? Mindenki pincér akar 
lenni odalenn a jó kereset 
miatt. A pesti központ igaz¬ 
gatója egyik beosztottját 
Keszthelyre delegálta igazga¬ 
tónak. Nagy siránkozás követ¬ 
kezett: 

- Ne tessék ezt velem csi¬ 
nálni! Éthordó akarok lenni! 

Az igazgató legyintett: 

- Mindig karrierista vol¬ 
tál! 

★ 

Pikáns témát találtunk a 
keszthelyi Muskátliban. A ra¬ 
gyogó kis cukrá^da 19 női 
alkalmazottjának nincs öltöző¬ 
je. Hat esztendő óta egy füg¬ 




göny mögött öltüznek-vetkez- 
nek úgyszólván a vendégek 
szemeláttára. Azt mesélik, 
hogy sok férfivendég távcső¬ 
vel issza a duplát. 

* 

Valahányszor a Balatont 
járjuk, mindig megállapítjuk, 
hogy kevés ilyen ideális üdülő¬ 
hely akad a világon. Minden¬ 
kit rábeszélünk nyaralásra, 
utókúrára. De kérjük a törte¬ 
tőket, nagyravágyókat: saját 
érdekükben ne utazzaaak a 
Balatonra. Az expressz kocsi¬ 
jában ugyanis a következő fi¬ 
gyelmeztető táblát olvastuk: 

„AZ UTASOKNAK 

vezető Állasba 

BELÉPNI TILOS” 

(Héviz-Keszthely , szeptember 
hó.) 

Stella Adorján 
































Vendég: Csupán barátilag érdeklődöm, 
milyen a kultúrélet az üzemben és mire 
használják fel a kultúralapot? 

Illetékes: Eredményeink igen szépek. 
Színjátszócsojtortunk a közelmúltban em¬ 
lékezetes sikert aratott a 4X*oc>-as stafé¬ 
tában és hármasugrásban. Mindent Ber- 
deinek, a kitűnő edzőnek köszönhetünk, 
akit sikerült leszerződtetnünk. 

Vendég: Persze, a sportalapból fize¬ 
tik? 

Illetékes: Hová gondol? A kultúralap¬ 
ból. A sportra szánt összeget már elköl¬ 
töttük az első negyedévben, hiszen mind¬ 
össze háromszorosa volt a kulturális cé¬ 
lokra szánt pénznek. Jelszavunk: Ép 
testben ép lélek. Sportnagyhatalora va¬ 
gyunk és ez kötelez. Fokozatosan átáll¬ 
tunk az üzem kultúréletének sportosítá- 
sára. Például a dalárda tagjaiból létesült 
az ökölvívó szakosztályunk. Baritonis- 


llletékcs: A kultúrtermet lebontottuk 
és helyére modern tekepályát létesitet 
tünk száznyolcvanezer forintos költség¬ 
gel. 

Vendég: A sportalapból? 

Illetékes: Már mondtam, hogy a kul¬ 
túralapból. Mért csodálkozik? Ezt a mód 
szert más vállalat is alkalmazza. Egyéb¬ 
ként népitánccsoportunk nemrég nyerte 
el a Szivacsipar Kiváló Futballcsapata 
címet. 

Vendég: Ez szép, de hol marad a kul¬ 
túra. 

Illetékes: Gondoskodás történt. 

Vendég: Éspedig? 

Illetékes: Maradt még nyolc forint öt- 
venünk. Ebből bővítjük az üzemi könyv¬ 
tárat. ezután síugróink is ott tréningez¬ 
hetnek. 

Galambos Szilveszter 


- ... És az esetleges belső javításokhoz ebben a szekrénybe 
van a beépített szerelő. 


A vízi élet örömei 

Vasvári Anna rajza 


Sportszereiéin 


Beépített bútorok 

* Schwott Lajos rajza 


- Tudod, mennyire utálom a nadrágtartót! 


Kórrajz 


(Szín: Az Általános Szivacsmüvek Ü. B. 
szobája.) 


tank a múlt héten szép kiütéses győzel¬ 
met aratott. 

Vendég: Ha jól emlékszem, volt egy 
kitűnő szavalója az üzemnek, a Kenéz. 

Illetékes: Kenézt átállítottuk a súly¬ 
emelésre. Jelenleg 170 kilót emel szakí¬ 
tással, miközben Kosztolányi-verseket 
szaval. 

Vendég: A kultúrteremben mikor volt 
előadás? 


Irodalmi kávéházban 

Szűr-Szabó József rajza 


Az örök Éva 

Erdei Sándor rajza 


Előrelátó ember 


- Adj kölcsön egy verset az őszről, húszadika körül meg¬ 
adom. 


- Az ég szerelmére, 
Lajos, mit csinálsz? 

- Edzésben vagyok. 
A jövő héttől kezdve 
önkiszolgáló étterem¬ 
ben étkezünk... 














































































HÁZIASSZONYOK AKADÉMIÁJA 

(Oktató-tábla tervek) 
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Talány 

Pusztai Pál rajza 



- Meg kellene kérdezni tőle, mitől maradt ilyen karcsú? 



Politechnikai oktatásunk új állomásá¬ 
ról számolunk be olvasóinknak: állító¬ 
lag megalakult a Fel- és Leszállástechni- 
kai Intézet (FELETETI), amelynek létre¬ 
hozatalát a KÖKUKA (Közlekedést Ku¬ 
száié Kartell) minden tervet túlteljesítő 
működése tette szükségessé. Ma ugyanis 
a helyzet Budapesten a következő: 

Van olyan típusú villaníos, amelyen 
mind elöl, mind hátul megengedett a fel- 
és leszállás. 

Van olyan típusú villamos is, ahol elöl- 
hátul kell fel- és leszállni, viszont le- 
szállni csak középen lehet. 



Az új típusú 12-es buszon (legyen ter¬ 
vezőjének neve áldott!) felszállás csak 
középen, leszállás csak elöl és hátul. 

A régitípusú buszokon felszállás csak 
hátul, leszáirás csak elől. Legalábbis el¬ 
méletben. 

Ha a kocsikon ülő-kalauz működik, 
gyermekkel is csak hátul szabad fel¬ 
szállni, mozgó kalauz esetén elöl is. 

Trolin felszállás hátul, leszállás elvben 
csak elöl, gyakorlatban hátul is. 

Liftjeinken felszállni szabad, leszállni 
tilos. 

Repülőgéppel felszállás Ferihegyen. 

A főváros lakósal a fel- és leszállás 
technológiáját szerencsés esetben két év 
alatt megtanulhatják, vidéki látogatók 
számára tíz évet ütemezhetne be a „FE- 
L ETETI” igazgatóság. Hogy a Buda¬ 
pestre érkező külföldi honnan tudja, 
hogy különböző közlekedési eszközeink¬ 
re, hol kell fel- és leszállni, arra nézve 
nem kapott felvilágosítást saját közle¬ 
kedési tudósítónk. 

(SZ. d.) 



Ludas Matyi szatirikus hetilap 

Főszerkesztő: Tabi László. — Szerkesztő: Földes György. — Művészeti szerkesztő: Toncz Tibor. 

Kiadja a Hírlapkiadó Vállalat. — Felelős kiadó: Csollány Ferenc. — Szerkesztőség: Budapest, VHL, Gyulai Pál utca 14. — Tek: 
335—718. — Kiadóhivatal: VTEL, Blaha Lujza tér 3. Tel.: 348—100, 142—220. — 50.7052 — 1 Kossuth Nyomda, Budapest, V., Alkotmány 
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Ára: 1 forint 


1959 . szeptember 24 , 


XV. évfolyam 39 . szám. 


Sáp 


^usíiai i.'tn rajza 


— Hát maga mit keres itt? 

— Kérem szépen, pesti lakó ragyok, Ide küldtek a házkezelőségtől 
















































































- ROVATUNK 




Iván: Most te következel, Jim! 



- Mit néz. Kovács szomszéd? A rakéta már régen a Hold¬ 
ba ért! 

- Tudom, de ha már itt ülök, megvárom a következőt... 



- Egy kicsit kicsinosítom magam... Most rengetegen 
fényképeznek . . . 


BESZÉLGETÉS A MEGÁLLÓNÁL 


A 19-es autóbusz arról neve- 
zctes, hogy ritka időközökben 
jár, sokáig kell érkezésére 
várni. Nos, én is lestem a ti- 
zenkilencest és így akaratlanul 
fültanúja voltam két férfi be¬ 
szélgetésének. Az űrrakéta, a 
Hold meghódítása volt a téma. 

- Kérlek - mondta halkan 
az egyik és lopva körülnézett, 
hogy luk hallhatják meg sza¬ 
vait, én ma reggel fogtam 
a Szabad Európát. Tudományo¬ 
san beszéltek az űrrakétáról 
és megállapították, hogy nem 
volt kunszt fellőni. A techniká¬ 
hoz értő ember előtt tulajdon¬ 
képpen semmiség az egész. 
Gyerekjáték. Smafu. 

- Pontosan ez az én véle¬ 
ményem is. Szerintem nehezebb 
a céllövöldében a kis mozgó 
tojást eltalálni. Pisztollyal. Az 
még senkinek sem sikerült. 
Elvégre a Hold jó nagy cél¬ 
pont! Pláne, ha telihold van! 
Manapság a telihold különösen 
nagy. 

- Ezt mondta a Szabad 
Európa is! Az a mesterséges csó¬ 
va pedig semmi. Gyerekjáték. 
Smafu. Ha van nátriumfelhő, 
akkor ki lehet bocsátani és kész 
a csóva. Csóvát a legszimplább 
nátrium is tud csinálni. 

- Nem mondom, ha embert 
tudtak volna fellőni a Holdba! 

- Azt majd az amerikaiak 
fogják először megcsinálni. 
Beszéltem egy szakértővel, aki 
megmagyarázta nekem, hogy 
Amerika autóipara első helyen 
áll és a General Motors fékjei 


a legjobbak az egész világon. 
Na már most, tekintve, hogy 
az embernek a Holdra való le¬ 
szállása az űrrakéta fékező¬ 
berendezésének tökéletesítésé¬ 
től függ, jó fékre van szükség. 
Ki gyártja a legjobb fékeket? 
Na ugye? Tehát tiszta dolog, 
hogy amerikai lesz az első em¬ 
ber, aki a Holdba ér. 

- Vagy angol. Esetleg fran¬ 
cia. 

- Hát persze. Legyek őszin¬ 
te? A Holdat el tudja találni 
akármelyik texasi cowboy, ha 
megfelelő műszereket kap. 
Tudod/ hogy céloznak a texasi 
cowboy ok? Ccc! Még holdfo¬ 
gyatkozáskor is beletalálnának 
a Hold közepébe. Csukott 
szemmel, fejen állva is. 

- Hja, Texas, az Texas. Az 
Amerika! 

- Jelzem, van egy jobb tip¬ 
pem is. 

. - Éspedig? 

- Amit a Brezovinszky csi¬ 

nál. ő egyszerűen nem hiszi 
el az egészet. Azt mondja, nem’' 
is igaz. j, 

- Ez marhaság. Hiszen még 
a Szabad Európa is arról be¬ 
szélt, hogy az űrrakéta a Hold¬ 
ba jutott. 

- Amikor a Szabad Európa 
így beszél, nem kell hallgatni. 

Ekkor a beszélgetők körül¬ 
néztek s mert az volt az érzé¬ 
sük. hogy az egyik várakozó 
görbe szemmel néz rájuk, a 
második kozmikus sebesség¬ 
gel elhagyták a megállóhelyet. 

Palásti László 


A mindenható 
és a világmindenség 


Az American Mercury cfmű 
újság azért nyugtalankodik, 
hogy nem zavarják-e a szput- 
nyikok a mindenhatót, nem 
illetlen dolog-e hogy egyes 
tudósok behatolnak a minden¬ 
ható hatáskörébe eső mennyei 
szférákba? A cikk címe: „Nem 
szegül-e szembe a kozmikus 
terek meghódítása a minden¬ 
ható akaratával?” 

Hát ezek a kérdések nem 
hagyják aludni az American 
Mercury szerkesztőségét: 

„Kiimádkozluk-e az isten 
akaratát ahhoz, hogy a Hold¬ 
ba hatoljunk?” 

„Van-e bibliai alapja annak 
a törekvésünknek, hogy beha¬ 
toljunk a világmindenség tit¬ 
kaiba?” 

„Ha az égi térség az isten 
birodalma, van-e erkölcsi jo¬ 
gunk arra, hogy belé hatol¬ 
junk?” 

Egy Joyce Johnes nevű új¬ 
ságírónőnek adták a megbíza¬ 
tást, hogy meginterjúvoljon 


néhány tudóst és megmagya¬ 
rázza a tudomány és az úristen 
kölcsönös viszonyát. Itt van 
például egy kérdés, melyet 
Germán Obertnek adott fel: 

— Crzft-e ön, hogy a minden¬ 
ható személyesen vezeti tudo¬ 
mányos munkájában? 

A tudós udvarias ember és 
nem akarja megsérteni a höl¬ 
gyet. Mindazonáltal nem min¬ 
den humor nélkül igyekszik 
elhárítani a kérést s így ma¬ 
gyarázza: 

— Nnoigen, japersze, az esz¬ 
méknek valahogy be kell jut¬ 
niuk az ember fejébe és mond¬ 
ja már, miért ne jöhetnének 
az istentől? 

Egy sereg hasonló válaSz 
alapján az újság azt az örven¬ 
detes következtetést vonja le, 
hogy a kozmikus térség kuta¬ 
tása nem mond ellent a min¬ 
denható akaratának . Ámen! 

(A moszkvai Krokodilból 
fordította: 

Pogonyi Antal) 






































Washingtoni városnézés 


Várnai György rajza 

a a a ou^; 



Gúnyos kocsitulajdonos 


Kasso rajza 


Modem idők 


Sajdik Ferenc rajza 



Furfangos kapus egy esti mérkőzésen 

Kallus László rajza 






Art Buchwald, az ismert 
amerikai humorista még 
akkor irta ezt a cikket a 
New York Héráid Tribüné 
számára, amikor Eisenho- 
wer elnök Párizsban járt. 
A kitalált sajtóértekezlet, 
amely sikerült karikatúrája 
a nyugati újságírás egyes 
kirívó jellegzetességeinek, 
nem is olyan kitalált... 
Szereplők: James Ilagerty, 
a Fehér Ház sajtófőnöke és 
újságírók. 

Sajtófőnök: Bocsánat, 

uram, a késésért, de éppen 
most jöttem az elnöktől és 
de Gaulle tábornoktól, akik 
együtt ebédeltek, és né¬ 
hány fontos bejelentésem 
van. Mindenekelőtt az el¬ 
nök és de Gaulle tábornok 
megegyezett abban, hogy 
az atomtitkok közös ... 

Újságíró : Mielőtt toyább 
mennél, Jim, mondd meg, 
mit ettek ebédre? 

Sajtófőnök: Azt nem tu¬ 
dom, ellenben egy egészen 
nagyjelentőségű új politi¬ 
kai ... 

Újságíró: Leves lehetett 
az első fogás? 

Sajtófőnök: Valószínűleg. 
Uraim, az elnök ebéd köz¬ 
ben kapott egy üzenetet 
Adenauer kanc... 

Újságíró: Erőleves lehe¬ 
tett vagy ragu? 

Sajtófőnök: Sajnos, nem 
figyeltem, gzóval ebéd köz¬ 
ben Norstad tábornok, a 
NATO főparancsnoka egy 
igen érdekes bejelentést... 

Újságíró: Bocsánat a 

félbeszakításért, de nem 


szeretek hasból írni. Hal 
következett? 

Sajtófőnök: Erre vonat¬ 
kozólag semmit sem tudok 
mondani. Viszont a szovjet 
miniszterelnök washingtoni 
utazásával kapcsolatosa ... 

Újságíró: Szóval találgat¬ 
hatunk, hogy hal volt-e, 
vagy hús? És azt hiszem, a 
sajtónak joga van megkér¬ 
dezni azt is, hogy milyen 
bort tálaltak az ebédhez! 

Sajtófőnök: Sajnos, erre- 
vonatkozólag sem tudok 
felvilágosítást adni. Viszont 
a berlini helyzet minden 
mozzanatát... 

Újságíró: Legalább azt 
mondja meg, hogy nézett ki 
az ejnök ebéd közben? 

Sajtófőnök: Uraim, önök 
évek óta ismernek, s tud¬ 
ják, hogy soha semmiféle 
tájékoztatást nem adtam az 
elnök egészségi állapotáról. 
Nekem a fontos politikai 
kérdésekről kell tájékoztat¬ 
nom önöket. 

Újságíró: Ez mindennek a 
teteje. Uraim, mehetünk. 

Sajtófőnök (a két meg¬ 
maradt újságíróhoz): Tu¬ 
lajdonképpen más mon¬ 
danivalóm nincs is. Hat 
órakor újra tartok sajtóér¬ 
tekezletet, miután Eisen- 
hower találkozott... 

Újságíró: Köszönjük, 

sajtófőnök úr, nekünk ez 
teljesen elegendő. 

Art Buchwald 


KÖSZÖNTŐ ^ 

Vége van a nyárnak, elég volt már, elég 
Strand, szúnyog, napszúrás, tökfőzelék ebéd, 
Bo/dton, vitorlás, könnyű nyári sportok, 
őrömmel búcsúzom ingkabátok, shortok . 
ólomszínű égből eső, hullj a nyakba, 

Elő a szekrényből kalap, svájci sapka, 

Ballonkabát, lódén , régi jó felöltő. 

Miért zeng az őszről bús verset a kőltó? 

Ó, Hozsanna néktek, dermedt őszi napok 
Köszöntelek ... én a ruhatáros vagyok I 




g. sz. 

















































A Szaharában 


Várnai György rajza 





Tipikus nő... . 


Mészáros András rajza 



- Kérem, azért hoztam vissza, mert három hónap alatt tel¬ 
jesen elromlott... 


fastb fiézn ikdósotóntík. 

\ alamelyik nap alkalmam volt látni az 
Odüsszeusz című olasz filmet, és megnyugodva 
állapítottam meg, hogy helytelen dolog a film¬ 
írás Válságáról beszélni. Csak ki kell választani 
a megfelelő szerzőket, s máris vannak jó film¬ 
témák. A túlzásoktól, persze, tartózkodni kellene. 
A film végén a vérengzés olyan nagyméretű, hogy 
derültségbe fullad. A házasságkötések történel¬ 
mében ennyi kérőt még sohasem mészároltak le. 
A dramaturgok, akiket Homérosz mellé adtak 
társszerzőként, nem mérsékelték eléggé az ere¬ 
deti mese barbárságait. Ne csodálkozzanak hát, 
ha a túlhajtott borzalom kuncogásban oldódott 
fel. A derűt csak fokozták a tréfás megjegyzé¬ 
sek. Mint például egy bácsi a következő szavak¬ 
kal kárörvendett a kérők sorsán: 

— Ügy kell nekik, minek akartak nősülni! 

Nekem különben tetszett a film, csak az bosz- 
szantott, hogy Odüsszeusz olyan könnyen elbánt 
Antinoosszal, akit Anthony Quinn játszott. 
Quinn alakította „Az országúton”-ban Zampanot, 
az erőművészt. Zampano ne tudta volna kifeszí¬ 
teni azt a nyavalyás íjat? Ugyan kérem! 


Iga 


gaz, hogy nem kertes ház kapuján, csak egy 
emeleti lakás ajtaján láttam ezt a táblát, de talán 
érdemes a megörökítésre: 

„Vigyázat, a cica karmol!” 


4 


autóbuszokon most hirdetményeken köz¬ 
ük a kedves utazó közönséggel, hogy előre is 
lehet jegyeket váltani, s az előre váltott jegyek¬ 
kel meg lehet javítani Budapest közlekedését. 
Budapest közlekedését nyilván kocsikkal és nem 
jegyekkel lehetne megjavítani, de az is jó, ha a 
kalauz munkáján lehet könnyíteni. És közleke¬ 
désünk új színfoltját jelenti, ha majd az autó¬ 
buszjegyárudákban meg-megkérdezik: 

— Milyen az elővétel? 


** férfi és nő közötti örök harc szelleme izzott 
abban a rövid párbeszédben, amely egy idősebb 
házaspár között hangzott el egy mozi előcsarno¬ 
kában. A nő kérdezte: 

— Nem hagytad égve a gázt? 

A férfi bólintott: 

— De nyitva hagytam. Szerencsére nyitva hagy¬ 
tam az erkélyajtót is, a huzat majd csak elfújja 
a tüzet. 

f. L 


# 
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Államközi kereskedelmi tárgyalások szür-szabó József rajz* 




- Mondja, asszonyom, mit szól a mai színházi estéhez? 

- Nagyszerűek a ruhák, remekek a frizurák és csodálato¬ 
sak a kalapoki 


Gerinces ember 


Szűr-Szabó József rajza 



- Udvariasan beszélj vele, népi ellenőri 

- Nálam nincs kivételezés I 


A hu tort 


EGRESSY GÁBOR, a neves 
színművész. Szeged város 
kormánybiztosa volt egy ideig. 
Ekkor történt, hogy miközben 
lángoló szónoklatot intézett 
Szeged népéhez, egy hallgató¬ 
ja így szólt a körülötte állók¬ 
hoz: 

- Meglátjátok, hogy mind¬ 
járt meg fog halni! 

- Miért? - kérdezték meg¬ 
lepődve a körülállók. 

- Mert én láttam őt Pesten 
is, a színházban - magyaráz¬ 
ta a polgár s amikor eny- 
nyi tűzzel beszélt, rendesen 
meghalt, még a függönyt is le 
kellett engedni I 

• 

KOMLÓS VILMOSRÓL, 
nemrég elhunyt kitűnő komi¬ 
kusunkról sok kedves történet 
emlékezik meg. Egy alkalom¬ 
mal művész-barátaival üldögélt 
törzs-kávéházában, midőn Peti 
Sándor keresni kezdte újonnan 
vásárolt drága, sötétkék kalap¬ 
ját. Hosszas kutatás után fel¬ 
fedezte kalapját. Komlós ült 
rajta. Rémülten szólt Komlósra: 

- Vilikém, az új kalapo¬ 
mon ülszl 



Na és? - kérdezte Kom¬ 
lós csodálkozva -, már el 
akarsz menni? 


HORTI SÁNDOR, az egy¬ 
kor közkedvelt komikus egy 
este betévedt a kabaréba, ahol 
kiváló művészek léptek föl. 
Sziklai József, aki szintén sze¬ 
repelt a műsorban, megkérdez¬ 
te tőle: 

- Melyik szám volt a leg- 
kifogástalanabb? 

- Nekem őszintén szólva - 
felelte Horti - minden szám 
tetszett, de a legkifogástala- 
nabb - ha nem haragszol meg 

- mégis a ruhatári szám 
volt. .. 

• 

MAGYAR MANNHEIMER 
GUSZTÁV, a kiváló magyar 
festőművész és Emst Lajos, az 
Emst Múzeum egykori igaz¬ 
gatója, műtörténész, ugratták 
egymást, hogy melyik fogja 
majd túlélni a másikat. 

- Biztosan te élsz majd túl 
engem - mondta Mannheimer 

- hogy a síromon lefényké- 
peztethessed magadat ... 


Házhoz szállítják 

az évi burgonya- és hagymaszükségletet 



- Kedves vevőinknek egész 
hagymás resztéit krumplit!... 


évre 


Sándor Károly rajza 
előre elkészítettük a 
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j/Ufo&a mim 

^Kezdetben, amikor egész baráti kö¬ 
römben csak egy ember mondhatott ma¬ 
gáénak saját személygépkocsit, mi ko- 
csinkívüliek meglehetősen hátrányos 
helyzetben voltunk. Elejthettünk ugyan 
hét közben egy-egy gyengéd célzást, 
hogy: „nem is tudom, mit csináljak va¬ 
sárnap", vagy: „de szép is ilyenkor a 
Má*ra'\ de nyíltan felajánlkozni az úti- 
társjclöltek nagy száma miatt nem volt 
ildomos. Azokban a nehéz időkben a 
gépkocsitulajdonos még válogathatott. 
Azt vitte magával, aki néma odaadással 
hallgatta végig a bámulatos vezetői lélek¬ 
jelenlétéről szóló történeteket, aki íze- 
sebb magával hozott falatokkal kedves¬ 
kedett az ebédnél, vagy aki jobb vicce¬ 
ket mesélt útközben. Ha nagy ritkán rám 
sugárzott a motorizált jóindulat, igyekez¬ 
tem kitenni magamért. Egy-egy merészen 
vett kanyar után elragadtatott kis in¬ 
dulatszavakban törtem ki, ha letáboroz¬ 
tunk én faragtam szalonnasütéshez a nyár¬ 
sakat, pedig ki nem álom a sült szalonnát. 
Indulás előtt virágot 'helyeztem el a ko¬ 
csi kis vázájába és bárhol álltunk meg, 
külön e célra magammal hordozott törlő¬ 
ruhával estem neki, sűrű rálehelgetések 
közben, a gép testére tapadt porszemek¬ 
nek. 

Mindez már a múltéi Ahogy egyre 
rohamosabb ütemben szaporodott a ma¬ 
gántulajdonban üzemelt gépjárművek 
száma, annál öntudatosabb lettem. Ami¬ 
kor egyetlen hétvégén három kocsitulaj¬ 
donos is igényt tartott személyemre, rá¬ 
döbbentem arra, hogy milyen komoly ér¬ 
teket képviselek útitársi minőségemben. 
Magatartásom ennek következtében alap¬ 
vetően megváltozott. Olyan csacska 
ajánlatokra, hogy „ruccanjunk ki a Ha¬ 
tár-csárdába egy halászlére", csak elné¬ 
zően mosolygok. Hosszabb kirándulások 
esetén elvárom az útirányra, a látni¬ 
valókra és a vendéglátóipari viszonyokra 
vonatkozó előzetes tájékoztatást. Mert 
akárhová nem megyek! Hogyisne! Most 
már tudom, hogy a gépkocsitulajdonos 
számára nélkülözhetetlen vagyok. A ki¬ 
szolgáltatottságom idején végzett szorgos 
megfigyelések meggyőztek arról, hogy 
neki a legszebb kilátás, a legzöldebb erdő 
és a legkékebb víz is csak akkor ér va¬ 
lamit, ha nekem is mutogathatja! Ha se¬ 
bességváltás nélkül, simán fut fel kocsija 
a meredekre, ezt csak akkor élvezi iga¬ 
zán, ha a dicséretet az én arcomról ol¬ 
vashatja le. Éppen ezért mértéktartóan, 
mondhatnám fukarul bánok az elisme¬ 
réssel. És a meghívások terén is rendet 
fogok teremteni. A múltkor is könnyel¬ 
műen elfogadtam egy nagymarosi meg¬ 
hívást és másnap tálcán hozták a Bükköt, 
Lillafüreddel kombinálva. Többé nem ha¬ 
gyom magam lerohanni, a beérkezett fel¬ 
kérések mérlegeléséhez időre van szük¬ 
ségem. Éppen ezért közhírré teszem, 
hogy hétvégi autókirándulásokra meghí¬ 
vást csütörtök délig bezárólag fogadok 
el. Most még könnyen beszélek, tehetem. 
De rossz rá gondolni, hogy mi lesz ak¬ 
kor, ha majd nekem is lesz kocsim! 

Halász Gyula 


A diadalmas vadász 



Válópetes bírónál 



Induló 




Gondzsák Oszkár méltán pályázhatott 
volna a legjobb nagybácsi, unokaöcs, 
házbizalmi cs fiú címre. A felsorolásból 
csupán azért maradt ki a „legjobb férj" 
mert még nem házasodott meg. 

Viszont a „legjobb férj" hiánya és a 
„legjobb fiú" jelenléte között szoros 
összefüggés áll fönn. Gondzsák ugyanis 
együtt lakott anyjával és így csak olyan 
lányt óhajtott feleségül venni, aki elnyeri 
anyja tetszését is. S ez mindmáig nem 
sikerült. Pedig Oszkár elég sűrű időkö¬ 
zökben vonszolta elé szíve legújabb vá¬ 
lasztottját, de mindhiába . .. 

Gondzsák veszedelmesen közeledett 
azokhoz az évekhez, melyeket legszebb 
férfikornak neveznek. És még mindig 
nem talált megfelelő feleséget. 

Mindezekből kifolyólag borúsan sétált 
történetünk estéjén a nagykörúton és bár 
búbánatos, de szakértői szemmel néze¬ 
gette a lenge fruskákat. Hát bizony-bi¬ 
zony, egy ilyen 18-19 éveset már el sem 
vehetne. Legföljebb egy húszesztendős 
lány illene hozzá. 

Méla tűnődését egy hang zavarta meg: 

- Ugyebár Gondzsák Oszkár? - Fölné¬ 
zett. Hát egy szépséges szép leányzó állt 
előtte bűbájosán mosolyogva és kezét 
nyújtva: - Angyal vagyok - mutatko¬ 
zott be, majd ígv szólt: - Magát kere¬ 
sem. Fentről küldtek. 

Gondzsák természetesen rögtön a mi¬ 
nisztériumra gondolt, hogy ott most éj- 
nck-évadján e percben ismerték fel láng¬ 
eszét és sürgősen Távol-Keletre óhajtják 
küldeni export-ügyekben, de a szépség 
folytatta: 

- Az E-től H-ig terjedő dossziék fel¬ 
ügyeletével megbízott osztályvezető fő¬ 
arkangyal az ön kartotékjának átnézése 
után úgy találta, hogy sürgős operatív 
beavatkozásra van szükség. Én kaptam 
a megbízást az ügy lebonyolítására, mint 
házassági ügyekhez beosztott angyal. 

Gondzsák jobban megnézte és ímé, fel¬ 
fedezte feje körül a diszkrét glóriát és 
két oldalán a szárnyat. 

- És mi Angyal kartársnő megbízása? 

- Miután mindkettőnk által ismert 
okokból a földi nők közül nem tudott fe¬ 
leséget választani, engem jelöltek e cél¬ 
ra. 

Képzelhetjük milyen boldogan vitte 
Gondzsák anyjához az Angyalt, akit is 
úgy mutatott be, mint kolléganőjét. 

Az ősz matróna épp kissé gyöngélke- 
det, ezért se takarítani, se főzni nem tu¬ 
dott aznap. Az Angyal öt perc. alatt 
csirkepapikásból, diós és csokoládctortá- 
ból álló ízes vacsorát főzött pusztán liszt¬ 
ből és vízből, majd további tíz perc alatt 
beeresztette, felvikszolta, kiszidolozta és 
felporszívózta a lakást. Végül hárfa, zon¬ 
gora, hegedű, oboa és klarinétjátékkal 
szórakoztatta el az idős hölgyet, hozzá 
gyönyörűen csengő tenor, alt, basszus és 
szoprán hangon énekelve. Végül eltáncolt 
néhány balettszámot, majd olyan puha 
ágyat vetve, hogy Gondzsák néni úgy 
erezte magát, mint a felhőkön ringatózna 

- ellebegett. 

- Ehhez a lányhoz mit szól mama? - 
kérdezte Oszkár ragyogva. 

Gondzsák néni finoman elmosolyodott: 

- Hát fiacskám, azért ez sem an¬ 
gyal . .. 

Kertész Magda 
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Megérkezés előtt: gyors öltözködés a bokrok mögött. 



. . . amit a képzőművé¬ 
szeknek így kellett volna 
viszonozniok ... 


A színművészek nagysi¬ 
kerű bemutatót tartottak ... 



Műsoron kívül: Tschöll mama és Hédi vidám ping-pong 
meccse. 



p/lianatképek 
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A szalma 


Szegény gazdag 

Két férfi vitatkozik egymás¬ 
sal. Mondjuk Kovácsnak és. 
Kissnck hívják őket. 

Azt mondja a Kovács: 

- Borzalmas nehéz az élet. 
Mesélhetnek nekem itt az újsá¬ 
gok, hogy életszínvonal így, 
életszínvonal úgy. Ez csak pro¬ 
paganda. Tudja maga, hogy ho¬ 
gyan élnek például Svédország¬ 
ban? ... 

- Nincs igaza, kérem. Én tu¬ 
dom, hogy vannak helyek, ahol 
jobban élnek, de azért nekünk 
sem lehet okunk panaszra. Min¬ 
den jel arra mutat, hogy egyre 
szebb lesz az élet... - érvel 
Kiss. 

— Szebb a fenét. Egyre nehe¬ 
zebb. - pattog Kovács. 

- Én meg vagyok elégedve 
- vallja Kiss. 

- Én viszont kétségbe va¬ 
gyok esve - mondja szomorú¬ 
an Kovács és búcsúra nyújtja 
kezét. 

Azzal odalép a járda mellett 
parkírozó Skodájához és életunt 
képpel beindítja a motort. 

Kiss pedig vígan fütyürészve 
elindul hazafelé - gyalog. 


Boconkai nagyon szerette az 
italt és a nőket. Érthető, hogy 
majd kibújt a bőréből, mikor fe¬ 
lesége közölte vele, hogy két 
hétre elutazik a mamához. Alig 
várta a napot, és szinte kitolta 
a vonatot az állomásról. 

Néhány napig élte is világát. 
Széltébcn-hosszában udvarolt és 
nem is sikertelenül. De a ne¬ 
gyedik nap már nem esett jól a 
mulatozás, az ötödik napon pe¬ 
dig ki sem mozdult otthonról. 
Egy hét után levelet írt a fele¬ 
ségének, hogy nem hírja nélkü¬ 
le, azonnal utazzék haza. Az 
asszony persze örömmel jött. 
Az állomáson tüzes csókkal üd¬ 
vözölték egymást, de Boconkai- 
nak sürgősen* el kellett mennie. 

Aznap újra késő éjjel jött ha¬ 
za, kapatosán és rúzsos arccal. 
Persze hatalmas perpatvar lett 
az ügyből, de Boconkai boldog 
volt. 

Élete , visszazökkent a meg¬ 
szokott kerékvágásba. 

ősz 


a V ó i grQ.ZfSig'ok 

Hódolsz a könyvgyűjtés szenvedélyének — az utolsó 
filléremig . 

* 

Miért panaszkodsz szüntelenül? Nem az élet sivár , te 
vagy szürke , barátom. 

* 

Elbeszélésed olyan unalmas , hogy ha a templomban 
olvasnád fel , az örökmécs is elaludna. 

* - 

Nincs szánalomra méltóbb annál , aki pusztán a fize~ 
tésért lép színpadra; legfeljebb a közönsége. 

. * 

A bátorság: diploma a cselekvésre. 

* 

Aki a vitában nem érvekkel akar győzni , hanem te¬ 
kintélyekre hivatkozik , az nem az igazságért harcol , ha¬ 
nem elvhűségét igyekszik igazolni. 

A birtoklás többet ér a tulajdonjognál. 

* 

A hiúság a balgák büszkesége. 

* 


Az idén érdemes volt eljönnöm a cannes-i filmfeszti¬ 
válra: a sós tengeri levegő jót tett a garathurutomnak. 


E. Kovács Kálmán 



A. Matvejev 

tfSSr 


Bírált mindenkit nyakrafőre, 
dorongolt árkon-bokron át. 

De gyáván meglapult a dőre, 
ha neje szórt rá kritikát. 

(Fordította: P. A.) 


























Ilyen gyufa-címke már van. 


Ezek következnek ... 



tSJ 

koldus 


itkolni igyekezett, de csak meg¬ 
látszott rajta: újszegény volt. Még 
érzett rajta burzsoá-eredete, kissé 
nagyképü volt és túlzó. A kelleténél 
jobban kirakatba tette nyomorúsá¬ 
gát: mocskos rongyai szinte hivalko- 
dók voltak, tekintete feltűnően szá¬ 
nalomkeltő. 

Szeretem ezt a hidat, amely mind¬ 
kettőnket vendégül látott ezen az 
éjszakán. Kőhíd, mint Spanyolor¬ 
szágban minden olyan híd, amely va¬ 
lamicskét ad magára. Undorodom a 
fémből épült hidaktól: kényelmetle¬ 
nek, hidegek, könyörtelenek, szépér¬ 
zékemet is sértik. Fémíveik alatt az 
ember nyugtalannak, kicsinek és fe¬ 
leslegesnek érzi magát. A barátságos 
kőpillér tövében azonban hajlamo¬ 
sak vagyunk arra, hogy egy kicsit 
nézegessük a csillagokat, elszívjunk 
egy csikket, és végül elégedetten 
szenderüljünk álomba. A kőpillér alá 
nem fúj be a szél, nem ver be az 
eső. 

Egy rúgással figyelmeztettem ezt 
az alakot, hogy menjen kissé odébb, 
mert a zsebembe akarok nyúlni a 
csikkért. Látszott a hólyagon, hogy 
megsértődött. Megvetőn nézett rám, 
nem is sejtette, hogy kivel került 
össze. Honnan is tudhatta, hogy csa¬ 
ládomban hét nemzedék óta űzik hi¬ 
vatásszerűen a koldulás mesterségét! 
Morgott valamit, én nem is feleltem, 
mert büszkeségem tiltja, hogy min¬ 
denféle jöttmenttel vitába ereszked¬ 
jem. Csak kiköptem. 

Gyönyörűségei szívtam a csikket, 
kibékültem az egész világminden¬ 
séggel. Mi, igazi koldusok, alapjában 
véve konzervatívok vagyunk. Tud¬ 
juk, hogy minden forradalom válto¬ 
zást hoz — és mi nem óhajtjuk, hogy 
a dolgok megváltozzanak. Méghogy 
a társadalom valami szerszámot ad¬ 
jon a kezünkbe?! Helytelen lenne. 
Mi tudjuk, hogy koldusként nagy 
társadalmi küldetést teljesítünk: az 
emberek nekünk köszönhetik, hogy 
megismerhetik a könyörületes ada¬ 
kozás gyönyörűségeit. És hideg téli 
éjszakákon jobban megbecsülik me¬ 
leg ágyukat, mert tudják, hogy én 


és kollégáim isten szabad ege alatt 
alszunk. 

Ej, eltértem a tárgytól, ettől az 
alaktól. Kissé szórakozott ember va¬ 
gyok. Ez a tulajdonságom egyszer 
majdnem odajuttatott, hogy munkát 
vehettem volna a nyakamba. Egy 
este, Kasztíliában, bezörgettem egy 
kapun, és a legszebb stílusban mond¬ 
tam: 

— Könyörüljetek egy szerencsétle¬ 
nen, aki nem tudja megkeresni a 
mindennapi kenyerét. 

Szép fiatal leány jelent meg a kü¬ 
szöbön. Én is fiatal voltam akkor 
még, és tavasz volt. Erőt vett rajtam 
a szórakozottság, és ahelyett, hogy 
hálásan elvettem volna a lány kezé¬ 
ből a darab kenyeret, beszélgetni 
kezdtem vele. Szó szót követett, vé¬ 
gül alig tudtam kereketoldani, majd¬ 
nem ott tartottak valami kisegítő 
munkára. Végül még a lányt fele¬ 
ségül vehettem volna. 

De most már visszatérek az új 
koldushoz. Mint mondtam, derűsen 
szívtam a csikket. Közben a világ 
dolgain tűnődtem, meg is feledkez¬ 
tem a jövevényről, ö azonban hirte¬ 
len elémállt, és elegánsan hajlon¬ 
gott. Ügy látszik, közben valame¬ 
lyik kolléga felvilágosíthatta, hogy 
ki is vagyok én, mert bocsánatkérő 
szavakat hebegett: 

— Elnézést kérek . . . nem tudtam, 
hogy ön.. . igazán, annyi ember ve¬ 
rődik össze ilyen helyen ... szóval, 
nem akartam megsérteni. . . 

Szegény ördög! Egy igazi koldus 
nem viselkedik így. Hagytam, hadd 
beszéljen, amíg győzi szusszal. Szá¬ 
nalomkeltő volt. És egy koldusnak 
olyan nehezére esik valakin szánakoz¬ 
ni, hogy inkább adtam neki öt cen- 
timost, csak hagyjon békében. 

Aztán felkeltem, átmentem a híd 
túlsó oldalára aludni. Nem tudtam 
tovább feküdni mellette, túlerős volt 
a szegényszaga ahhoz, hogy igazinak 
hatott volna. 

Az ilyesmi vagy az ember veleszü¬ 
letett tulajdonsága, vagy hiába min¬ 
den! 

Rafael Azcona 

(Spanyolból fordította Lányi Margit) 



- Már a harmadik csillagot hozza le 
nekem, de még egy szál virágot sem 
kaptam tőle!... 



- Bocsánat, ez a negyedik utca mind¬ 
járt balról? 













K<»« ,-«ni»*í v«w»Hrendezí‘« 




— Ami Dante Isteni Színjátékából kimaradt — 



... A caillagialan éjbe vitt utunk , 
a sóhajokkal vemhes, bús pokolban; 
szorongva néztem, hogy hová jutunk, 

minden reménytől s fénytől elhagyottan. 

De egyszerre egy óriási ház 
bukkant elő az éjből valahonnan. 

Míg ablakain a szél orgonáz, 
kapuján túl a szem, 6, mit tapasztalt! 

A látványtól a hideg is kiráz! 

A lépcsőn föl-le több száz íróasztalt 
és szekrényt vittek, miként a rabszolgák, 
a lábuk alatt szinte reng az aszfalt, 

s a falalzat is ide-oda tolták 
a nyögdécselő szegény emberek, 
s amit felvittek, újra visszahozták! 

Remegve kérdezém: — Jaj, kik ezek, 
kik igy kínlódnak itt a bútorokkal? 
Felelt a Szellem: — Ó, gyenge kezek, 

kik folyton, ok nélkül vagy okkal 
költöztették a hivatalokat, 
itt büntetésül, saját szorgalommal 

és önkezükkel hordják azokat! 

Lovászy Márton 


Előfordul... 
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— András rajza 




- Időközben volt egy kis tervmódosítás ... 


RANT07TA. 


Mindig keveslem a rántottát 
a vendéglőben. Nem tudom ho¬ 
gyan csinálják oly klrsire az 
adagot, de valahogy így képze¬ 
lem: 

ÉN (leülök egy asztalhoz). 

PINCÉR (jön): Parancsol? 

ÉN: Kérek öt tojásból rán¬ 
tottét. 

PINCÉR: Igenis. (Bemegy a 
konyhába.) Kérek négy tojás¬ 
ból rántottát. 

SZAKÁCS : Azonnal. (Kiszól.) 
Ilonka! Csináljon bárom tojás¬ 
ból rántottát. 

ILONKA; Pillanat. (Felüt két 
tojást, megsüti, átadja a pin¬ 
cérnek.) 


PINCÉR (sokallja, levág be¬ 
lőle, megeszi, a többit kihozza): 
Tessék. 

ÉN (bekanom): Fizetek! 

FÖÜR (súgva megkérdi a pin¬ 
cértől): Mit fogyasztott a ven¬ 
dég? 

PINCÉR (súgva): Hat tojásból 
rántottát tessék számolni. 

FÖÜR (hét tojásból rántottát 
számol). 

ÉN (nyolc tojásból rántottát 
fizetek, mert tudom, ha nem 
ad borravalót az ember, legkö¬ 
zelebb nem szolgálják ki ren¬ 
desen.) 

(Kékvölgyi) 



Legújabb típus: a „szélesvásznú” televízió 

Kasso rajza 

































































































































































Hat darab asztalkát hoztak az 
áruház lakberendezési osztályára. Az 
egyikre rögtön rátettem a jobb ke¬ 
zem, ipi-apacs, egy-kettő-három, 
megvagy! — felkiáltással. 

Így kell ezt csinálni, ha valaki asz¬ 
talt vásárol. Az ipi-apacsot esetleg el 
lehet hagyni, de a kézrátételt nem. 
A kézrátétel szimbólum, azt jelenti: 
birtokba vettem, el a kezekkel az 
asztaltól, immáron az enyém, mein, 
moja. Nagyon kell azonban ügyelni 
arra, hogy a mozdulat gyors, határo¬ 
zott, amellett ünnepélyes legyen. 

Idáig rendben is volt a dolog, pon¬ 
tosan betartottam a pogány ceremó¬ 
niát, már csak, a fizetés volt hátra. 
Már csak! De a pénztár messze volt 
tőlem és én a settenkedő, sunyi ve¬ 
vők gyűrűjében egyedül álltam az 
asztallal. Nem tudtam, mit tegyek. 
Ha a jobb kezemet egy milliméterrel 
felemeltem az asztalról, máris előre¬ 
léptek a várakozók, a nyakuk meg¬ 
nyúlt, a karjuk görcsösen megrán¬ 
dult. Ha letettem a jobb kezemet: 
csalódottan visszaléptek, a fejük szo¬ 
morúan oldalra billent. Felemeltem 
a tenyerem: clőrclendültek, szemük 
kigyúlt, ujjaik begörbedtek. Letet¬ 
tem a tenyerem: megmerevedtek, 
tekintetük elsötétedett, hátuk meg¬ 
görnyedt. 

— Juszt sem hagyom itt nektek! 

— morogtam magamban és a pénztár 
felé pislogtam, hátha feltűnik ott egy 
jóravaló, megbízható ismerős, akire 

— ha az asztalt nem is —, de a pénz¬ 
tárcámat rábízhatom. Sajnos, nem 
láttam senkit. Ebben a pillanatban 
nagyon egyedül éreztem magam, pe¬ 



dig körülöttem pezsgett az élet: a ve¬ 
vők megostromolták a pultokat és 
nevetés hallatszott és csecsemő-sírás 
és Csini baba és IX. Szimfónia és 
Nágel kartársat kérték az irodába, 
Nágel kartársat kérték az irodába. 

Mint zsákmányra éhes halak, ke¬ 
ringtek körülöttem a vevők. Volt kö¬ 
zöttük kontyos, pufók fűrészhal, bar¬ 
nakalapos, szemüveges, intelligens 
külsejű cápa, fejkendős, bőszoknyás 
bálna, telt idomú, formás lábú cet¬ 
lány, és mind-mind az én asztalom 
körül úszkáltak. Attól féltem, hogy 
beleharapnak az asztalba, vagy mit 
tudom én, lerágják róla a fát és csak 
az asztal csontvázát vihetem haza. 

— Pardon — mondta az egyik ve¬ 
vő mosolyogva, szinte trillázva —, 
ne őrizzem az asztalt, míg ön a pénz¬ 
tárhoz megy? 

— O, köszönöm — feleltem higgad¬ 
tan, finoman — , köszönöm, de várok 
valakit. — Aztán egy hajszálnyira 
ismét felemeltem a kezem az asz¬ 
talról: mintha áram futott volna vé¬ 
gig a körülöttem ácsorgó társaságon, 
az orreimpájuk remegni kezdett, s a 
hajuk megtelt elektromossággal. Le¬ 
raktam a kezem: rögtön elcsügged¬ 


tek, szemük fénye megtört és ug¬ 
rásra kész izmaik ellanyhultak. 

— Hehe — gúnyolódtam magam¬ 
ban —, szeretnétek, mi, ha eleresz¬ 
teném az asztalt? Azt leshetitek! 

Pattanásig feszült a helyzet. Med¬ 
dig bírom még? Megkíséreltem gon¬ 
dolat-átvitellel ideparancsolni a fele¬ 
ségemet. Nem ment. Idegesen meg¬ 
vakartam az orrom hegyét. Ez egy 
kicsit megnyugtatott. 

Mi lenne, ha megtanítanám az asz¬ 
talt a védekezésre, és ha valaki köze¬ 
ledne feléje, mind a négy lábával 
rúgna egy nagyot? Késő. Idomítás- 
ra már nem volt időm. Az asztal-leső- 
ket megvadította a friss politúr sza¬ 
ga. Hangos megjegyzéseket tettek, 
meglöktek, belenéztek az arcomba és 
beleszuszogtak a nyakamba. De amíg 
a jobb kezem ott van az asztalon, 
addig azt senki el nem viheti! Ez 
íratlan áruházi törvény, jaj annak, 
aki megszegi! 

Egyszercsak odanéztem a kezemre. 
Milyen furcsa! Az előbb még nem 
volt ilyen nagy, nem volt rajta szőr 
és nem volt rajta pecsétgyűrű. Job¬ 
ban odanéztem, hát nem az én ke¬ 
zem. Felordítottam: 

— Hogy kerül ide ez a kéz? És hol 
az enyém? 

— Ott lóg a karján! — felelte egy 
gúnyos hang. — Az előbb, mikor 
megvakarta az orrát, elvette a kezét 
az asztalról. Azt hittem, mégsem 
akarja megvenni... A feleségem már 
ki is fizette a pénztárnál... 

Tessék, most kezdhetem az egészet 
elölről! 

Mikes György 


Patentüvegek tetejére való leszo¬ 
rító pántot akartam vásárolni, mivel 
a régiek az anyagfáradtság, a korrózió 
következtében elvesztették ifjúi ru- 
* ganyosságukat, vagy egyszerűen el¬ 
törtek. 

— Nincs! — mondták a Háztartási 
Boltban. Tessék talán megpró¬ 
bálni egy üvegkereskedésben. 

Az üvegkereskedésben azt mond¬ 
ták, hogy ők ilyent nem tartanak, 
de talán valamelyik áruházban lesz. 

Az egyik áruházban azt mondták, 
hogy ilyet már nem gyártanak. A 
másikban legyintettek és megkérdez¬ 
ték, hol élek? Mondtam, hogy a Nap¬ 
rendszer harmadik bolygóján, mérsé¬ 
kelt ógőv alatt... tovább már nem 
folytathattam, mert az elárusító ott¬ 
hagyott. 

Elhatároztam, hogy merészen kí¬ 
sérletezem. Bementem egy ruhake¬ 
reskedésbe, ott sem volt. Végigjár¬ 
tam néhány trafikot, tejcsarnokot, 
könyvkereskedést, múzeumot, édes¬ 
ségboltot, eszpresszót és sportruhá¬ 
zati boltot — mindhiába. A föld alól 
is szerezni akartam patentüveg tete¬ 
jére való leszorító pántot, de az esz¬ 
tergomi ásatásoknál sem találtam. 

Ekkor a csillebérci atomreaktor 
felé vettem az utamat, hogy talán 
majd ott találok, kiindulva abból, 
hogy a hiánycikkek néha a legmeg¬ 



lepőbb helyeken bukkannak fel. Sose 
felejtem el, amikor végül a Gyógy¬ 
pedagógiai Főiskolán tudtam cérna¬ 
gombot venni. Amikor határozott 
léptekkel ballagtam az országúton, 
egy apró kis manó állított meg: 

— Sose menj te, édes fiam, az 
atomreaktorba. Látod azt a csillagot? 

Felmutatott az égre. Én is felnéz¬ 
tem. 

— Látom. 

— Hát ne menj te semerre, hanem 
kövesd azt a csillagot. Menj egészen 
addig, amíg egy nagy hatalmas kút¬ 
hoz nem érsz. Abból a kútból igyál 
három korty vizet. Ez a három korty 
víz elég lesz ahhoz, hogy keresztül¬ 
vágj egy nagy hatalmas sivatagon. 
A sivatag szélén lesz egy istálló. Oda 
menj be, de ne törődj a fényesszőrű, 
szép paripákkal, hanem áss le az 
istálló szélén jó mélyre, ott kiásol 


egy rozzant gebét. A gebét dörzsöld 
meg a homlokán háromszor, s olyan 
táltos lesz belőle, amilyet még nem 
láttál, de ami még ennél is fonto¬ 
sabb, gyémántpatkói vannak. Ezzel 
aztán át tudsz lovagolni az üveghe¬ 
gyen. Itt találsz egy ... 

Nem részletezem tovább. A kis 
manó még sok leküzdeni való aka¬ 
dályra hívta fel a figyelmemet, amíg 
végül elérek Tündérországba. 

— Tündérországban Tündér Ilona, 
a tündérkirálynő ad majd neked pa¬ 
tentüveg tetejére való leszorító pán¬ 
tot — fejezte be útbaigazítását a kis 
manó. 

Mit volt mit tennem, egy életem, 
egy halálom, nekivágtam a hosszú 
útnak. Minden úgy volt, ahogy a kis 
manó mondta, a reménységem nőttön 
nőtt, s amikor gyémántpatkós tálto¬ 
som alatt porzott az üveghegy, úgy 
éreztem, hogy a poklok kapui sem 
vesznek erőt rajtam. 

Végül megérkeztem Tündérország¬ 
ba, s hamarosan a királynő, Tündér 
Ilona elé jutottam. Kaptam is pa¬ 
tentüveg tetejére való leszorító pán¬ 
tot, de csak négyliteres üvegre valót. 
A kétliteres patentüvegek tetejére 
való leszorító pántot már évek óta 
egy másik tündérország gyártja. 

Feleki László 
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Őszi kirándulószezon 


szür-Szabó Jozseí rajza 



- Olyan megnyugtató nézegetni ezt a zöldcllő rétet. .. 


Egy kis keverék 

Cikket közöl az Élet és Irodalom Ved¬ 
res Márkról, s ebben olvassuk: „ Ezért 
van az, hogy Michelangelo freskói, 
Donatello szobrai, a Guatemalata " stb.. 
stb. 

Donatello híres szobráról volna hát szó, 
a Gattamelata-ról, ám helyébe tolakodott 
Guatemala, ez a kis közép-amerikai ál¬ 
lam, mely kávéjáról nevezetes. Guatema¬ 
lata azonban nincs, s csak akkor lesz, ha 
Guatemala a babkávéról a maláta-kávé 
termesztésére fog irányt venni. 

Holdas éj ... 

Óbudáról szóló riportjában így ír a 
Magyar Nemzet riportere: 

„ ... éjszakánként, amikor a Margit- 
sziget felől felbukkan a fogyó hold sá¬ 
padt D betűje ." 

Mint az távcső nélkül is megfigyelhe¬ 
tő, a fogyó hold nem D, hanem C betűt 
mutat. Kérdés, mit nem ismer a riporter: 
a Holdat, vagy az ábécét? 

Hát csoda? 

A szegedi Délmagyarország a Mező- 
gazdasági Kiállításról írván, beszámol a 
halászcsárda nagy forgalmáról is. Ebben 
olvassuk: „A pincérek minduntalan neki¬ 
szaladnak egymásnak a nagy igyekezet¬ 
ben, mégsem halad a kiszolgálás ." 

Nem csoda. Mindjárt jobban haladna 
az a kiszolgálás, ha a pincérek nemcsak 
nekiszaladnának egymásnak, de fel is 
döntenék egymást. 

Aggasztó hirdetés 

Ezt olvastuk a Népszava hirdetései 
közt: „Szobafestő és mázoló kisiparost 
szövetkezeti tagnak felveszünk. Szivár¬ 
vány Minőségi Kelmefestő KSZ." 

Hm. Hogyan festik a kelméket ebben 
a szövetkezetben? 

Rendkívül nagy vvásár 

Közli a Magyar Nemzet, hogy a brnói 
vásár és kiállítás területe 520.000 négy¬ 
zetkilométer. Tekintve, hogy egész Cseh¬ 
szlovákia területe 128.000 négyzetkilomé¬ 
ter, a brnoi vásár rendkívül nagynak 
mondható. 

Rendkívül nagy pavilon 

Ilyen rendkívüli méretű vásárhoz ter¬ 
mészetesen rendkívüli méretű pavilonok 
szükségesek. A Hétfői Hírek gondosko¬ 
dik ilyenről, azt közölvén, hogy a kínai 
pavilon 3 négyzetkilométer. Ilyen nagy 
pavilon a technika mai állása szerint el¬ 
képzelhetetlen. 

A régi vicc jut eszünkbe: - Láttál 
már tíz centiméter nagyságú lovas¬ 
rendőrt? - Nem. - Olyan nincs is. 

A legújabb divat 

„Úszólecke" című elbeszélésében írja 
Huszty Tamás az Élet és Irodalom hasáb¬ 
jain: „Az öregszemű fiatalasszony kom- 
binéban állt a fapadlós konyha köze¬ 
pén ... A csípőig érő kombiné alól mez¬ 
telenül duzzadt ki fehér combja." 

Felhívjuk nő-olvasóink figyelmét, a 
legújabb divatra, a csípőig érő kombiné- 


ra. Különösen jól áll öregszemű fiatal- 
asszonyoknak. 

Miskolci sztriptíz 

Riportot olvastunk a Népszavában „Egy 
este a Hámorban" címmel. Ebből idé¬ 
zünk: „Szép emberpár áll az asztalom¬ 
nál. Magas , szélesvállú férfi rászabott ru¬ 
hában, junói termetű nő egy szál sötét 
gyöngysorral szép telt nyakán ." 

Képzeljük, milyen tolongás lehetett a 
hölgy körül. 

Jó tudni! 

A Nők Lapja cikket közölt „A narancs 
másik fele" címmel. Ebben olvassuk: 
„Tehát a színhely New York, az Egyesült 
Államok fővárosa .. 

Akik eddig úgy tudták, hogy az Egye¬ 
sült Államok fővárosa Washington, azok 
most okuljanak. 

Cigaretta mint katonatiszt 

Petershagen „A lelkiismeret lázadása'' 
című regénye magyarul is megjelent. A 


németből fordított regény 124-ik oldalán 
ezt olvastuk: „Ez a cigaretta karcsú volt 
és szilárd, mint egy aktív tiszt." 

Mennyivel karcsúbb és szilárdabb egy 
aktív tiszt, mint egy tartalékos? - ezen 
töprengtünk, amíg eszünkbe nem jutott, 
hogy a németek a gyári, kész cigarettát 
nevezik „aktív"-nak, (eine Aktive), s a 
szerző a kézzel sodrott cigarettát nem 
egy katonatiszthez, hanem egy gyárilag 
készült cigarettához kívánta hasonlítani. 

Aki nem tud arabusul, annak olvasója 
búsul. 

Az olvasókhoz 

„Ezt olvastuk" rovatunkat olvasóink 
számosán keresik fel leveleikkel és lele¬ 
teikkel. Helyünk nem engedi, hogy va¬ 
lamennyi „zsákmányt" közszemlére te¬ 
gyük. s időnk nem engedi, hogy minden 
levelet külön megköszönjünk. Azért a 
szórakozásért, melyet a jószemű olvasók 
szereznek neki, ezúton mond ismételt 
köszönetét 

dr. Árgus * * 
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Mai gladiátorok 
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- Nézze ezt a két társbérlőt! Nem nyugszanak addig, míg az egyikük a poron¬ 
don nem marad! 





Jcf- 

A Rákóczi ut és az Akácfa utca 


/ /y ' 


/ 


sarkán találkoztam Tercsivel. 

— Milyen kicsi a világ! — üdvözöl¬ 
tem szellemesen. — Maga mit keres 
ezen a környéken? Nem zavarom egy 
pillanatra? 

— Dehogy zavar — örvendezett. — 
Éppen ebédelek! 

Azt hittem, tréfál, mert Tercsit fe¬ 
lette vidám nőnek ismertem. Nem 
tréfált. Tasakjából kihámozott egy 
csirkecombot, kovászos uborkát és 
kedélyesen falatozni kezdett. Gondo¬ 
san lerágta a csontot, majd papírba 
csavarva diszkréten elejtette az árká¬ 
dok alatt. Ezután meggyes lepényt 
halászott elő, azt is jóízűen bekebe¬ 
lezte, nem felejtkezve el a magvak¬ 
ról, amelyeket — bocsánat a reális 
fogalmazásért — nagy ívben kikö¬ 
pött. 

— Kedves egészségére — mondtam 
illedelmesen és máris búcsúzkodtam. 

Nem engedett el. 

— Várja meg a fagylaltot — szólt. 

Betért a szomszéd Mackóba és 
csakhamar egy tölcsért nyalogatva 
jött vissza. 

— Miért tetszik az utcán ebédelni, 
Tercsiké? — kérdeztem a legcseké¬ 
lyebb szemrehányás nélkül, inkább 
kíváncsiságtól űzve. 

Szerényen válaszolta: 

— Nem én találtam fel az utcai 
étkezést. De áldom a feltalálót és 
örömmel követem példáját. Figyelje 
meg, Budapest utcáin egyre többen 
étkeznek. Utcán eszünk gyümölcsöt, 
süteményt, szendvicset, tökmagot, 
amerikai mogyorót. 

Mint a „Tiszta Budapestért” moz¬ 
galom egyik névtelen harcosa, elér¬ 
kezettnek tartottam az időt, hogy fel¬ 
emeljem szavamat az utcai étkezés 
ellen. Üj jelszót hirdetek: „Több tele¬ 
fonfülkét és kevesebb uzsonnázót fő¬ 
városunk utcáira!” Ünnepélyesen 
hozzáláttam a térítő munkához: 

— Drága Tercsiké! Ha jól tudom, 
magának kétszoba-konyhás lakása 


van. Mind az ebédlőben, mind a 
konyhában nagyszerűen el lehet vé¬ 
gezni az ebédelés hasznos, ám nem 
utcán való műveletét... 

— Így sokkal praktikusabb — fe¬ 
lelte könnyedén. — Otthon tányért 
kell előszedni, a szemetet kirakni, 
sőt mosogatni. Az utcai étkezésnek 
külön bája van, azért gyakoroljuk 
annyian. A csontot, kenyérhéjat, ku¬ 
koricacsutkát eldobom és kész. Hal¬ 
lom, újabban a rendőrség a maga 
pártjára állt és szintén ellenzi ezt a 
jól bevált szokást, de mi, utcai evők 
nem adjuk meg magunkat. 
Megálltunk a kis eszpresszó előtt. 
— Ide megyünk be? — kérdezte 
Tercsiké kedvesen. 

— ö, dehogy! — válaszoltam. — 
Maga csak várjon itt a járda szélén. 
Rögtön hozom ki a két duplát. 

Stella Adorján 


UátkcL mxiaJd . 

Mottót Ninrimk rfgf viccek, 
mk öreg emberek vannak. Egy 
újszülöttuck minden vice új. 

- Miért sírsz, fiacskám? 

- Mert a bátyámnak ma iskolai szün¬ 
napja van, nekem meg nincs! 

- És neked miért nincs? 

- Mert én nem járok iskolába. 

v # 

A fiatal házaspár mélyen alszik, de az 
alig párhónapos gyermekük felébred és 
éktelenül sírni kezd. Mivel az anyja nem 
tudja lecsendesíteni, felkelti az apát: 

— Kérlek, légy szíves, törődj te is a 
gyerekkel egy kicsit, hiszen a tiéd is. 

A férj nyugodtan a másik oldalára 
fordul és álmosan mondja: 

— Hagyj békében, az én részem hadd 
sírjon. 


Meccs után 



E heti hirdetésünk 


ROYAL OPERA 



A ROYAL OPERA MÉHPEMPÖS KRÉM 
elősegíti a bőr rugalmasságát, vér¬ 
bőséget okoz, miáltal a bőr regene¬ 
rálódik, felfrissül. Rendszeres hasz¬ 
nálata különösen a kis hajszálráncok 
eltüntetésére kiválóan alkalmas. 
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Török János rajzai 



Cézár az én kutyám neve, 
míg Kleopátra, vagy röviden 
Kleo névre a harmadik szom¬ 
széd kutyája hallgat. Jó ideig 
komoly gondokat és minden¬ 
napi szívdobogást okozott ne¬ 
kem ez a két eb. Amint Kleó- 
ék hosszú vaskerítéséhez ér¬ 
tünk, mintha megvesztek volna, 
dühvei rohantak egymásnak. 
Fültépó ugatással, vicsorogva, 
tajtékozva száguldott egyik a 
kerítésen belül, másik, vele 
párhuzamosan, a kerítésen kí¬ 
vül. A járókelők ijedten tágul¬ 
tak a kert elől, a gyerekek 


sírva fakadtak: félelmetes lát¬ 
vány volt a két vérbenforgó 
szemű, felhúzott ínyű, üvöl¬ 
töző, acsarkodó kutya. Iste¬ 
nem, ha a kerítés nem válasz¬ 
taná el őket, pillanat alatt 
izekre tépnék egymást. Hon¬ 
nan ez a feneketlen tajtékzó 
gyűlölet? - gondoltam - mi¬ 
közben szapora rúgásokkal 
igyekeztem tovább terelni Cé¬ 
zárt a kritikus kerítésfal mel¬ 
lől. Mert más nemigen hasz¬ 
nált. Hiába szidtam az egyéb¬ 
ként szófogadó, jó magavise¬ 
letű Cézárt - Kleóék kerítése 
előtt egy pillanat alatt lehám- 
lott róla az évszázadok óta rá- 
kényszerített kultúra és vér¬ 


szomjas őskutyává változott 
vissza, 

A gyakori jelenetet huzamo¬ 
sabb idő múltán sem tudtam 
megszokni, minden alkalom¬ 
mal mértéktelenül felizgatott. 
Gondolni is rossz volt rá, mi 
lenne, ha egyszer nyitva felej¬ 
tik a kaput és Kleo kiszaba¬ 
dul! 



Tegnap szürkült már, mikor 
Cézárral hazafelé talpaltunk. 
A saroknál a kutyám hirtelen 
előre loholt, én pedig megdöb¬ 
benéssel vettem észre, hogy 
Kleóék kapuja tárva-nyitva 
vap. Kiáltani akartam, de nem 
jött hang a torkomra. Cézár 
elporoszkált a nyitott kapu 
előtt, megszagolta a kerítés¬ 
falat - vele egyvonalban Kleo 
ült a járda szélén, közönyösen 
bámult maga elé, majd hosz- 
szan, nyújtott nyakkal ásított. 

Egyetlen pillantást sem pa¬ 
zaroltak egymásra. 

Kőműves Imre 















































Elmondjam a szeméthegy meséjét? 
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Az önkiszolgálásról 


Ha valamelyik nap az étte¬ 
rem pincére azzal szaladna 
utánam a ruhatárba, hogy le¬ 
gyek szíves visszaadni azt az 
ezüstkanalat, amelyet - bizo¬ 
nyára tévedésből - zsebrevág- 
tam ebédközben, rettentő za¬ 
varba jönnék. Annak ellenére 
kínosan érintene a felszólítás, 
hogy tudnám: nem vágtam 
zsebre a kanalat. Miért érinte¬ 
ne kínosan? Elsősorban azért, 
mert olyan szégyenletesen kis¬ 
szerű stiklivel vádolnak. Má¬ 
sodsorban azért, mert restelle¬ 
ném ‘ magam a pincér kartárs 
előtt, aki eddig mindig „tisz¬ 
teletem szerkesztő úr"-ral üd¬ 
vözölt. És harmadsorban: hát¬ 
ha csakugyan zsebrevágtam 



szórakozottan? Hátha valaho¬ 
gyan a zsebembe esett az asz¬ 
talról? Vagy - tejóistcn - 
hátha éppen van nálam egy 
ezüstkanál, a sajátom, amelyet 
a gyerek otthon a zsebembe 
dugott heccből? Hogyan má¬ 
szom ki akkor a pácból? Borsó¬ 
zik a hátam, ha erre a szituá¬ 
cióra gondolok, s valószínű, 
hogy makulátlan becsülettel, 
de teljesen összetört lélekkel 
hagynám el a helyiséget. 

Éppen ezért mélységesen 
meg tudom érteni Fejes Tibor- 
né (Budapest, VII., Damjanich 
utca 18.) zaklatott lelkiállapo¬ 
tát, aki levélben mondja el ne¬ 
kem, hogyan járt a Damjanich 
utca és Ncf elejts utca sarkán 
működő önkiszolgáló boltban. 
Bevásárolván néhány szüksé¬ 
ges holmit, a kasszához járult 
és fizetett, amikor melléje lé¬ 
pett az üzletvezető és beinvi- 
lálta az irodába. Ott pedig fel¬ 
szólította, hogy adja elő azt a 
tábla csokoládét, amelyet nem 
fizetett ki. F. Tiborné kijelen¬ 
tette, hogy csokoládét nem is 
óhajtott vásárolni. Erre ki kel¬ 
lett üríteni a zsebeit. Ez is 
megtörtént, de csokoládé — 
természetesen - sehol. „Ak¬ 
kor bocsánatot kérek!" - így 
a boltvezető. Fejes Tiborné pe¬ 
dig feldúltan és zokogva haza¬ 
ment. 

Egészen természetes, hogy 
nem volt jókedve. Az már 
azonban nem természetes, 
hogy ilyen kínos dolog meges¬ 
het. Nem bizony! Ilyesminek 
soha, semmilyen körülmények 
között sem szabad megesnie. 
Az önkiszolgáló boltok - ame¬ 
lyek egyébként rendkívül nép¬ 
szerűek - arra a helyes felte¬ 


vésre épülnek ugyanis, hogy 
az emberek általában nem 
becstelenek. E boltok alapja a 
bizalom, amelyre a vásárlók 
legnagyobb része rá is szolgál. 
(Egyes ilyen üzletekben a be¬ 
lépő vásárlók retiküljét elké¬ 
rik. Oda se tenném be a lá¬ 
bam !) Az emberek között 
azonban akadnak - sajnos 
akadnak - becstelenek, tolva¬ 
jok is. Ezért az ellenőrzésre 
szükség van, a tolvajokat le 
kell fülelni. De hogyan lehet 
tévedni abban, hogy látom-e a 
lopást vagy sem? Képzelgés- 
ne*k, kötekedésnek helye eb¬ 
ben a kérdésben nincs. Ha 
láttam a lopást, természetesen 
meggátolom. Ha nem láttam, 
hallgatok. S ha minden évben 
előfordul egyszer egy olyan 
eset, amikor látni véltem, de 
nem vagyok bizonyos benne, 
hogy valóban láttam - akkor 
is hallgatok. Mert ha sikerül 
valakinek egy tábla csokolá¬ 
dét lopnia, az csak anyagi kár. 
(Bizonyos szerény mértékben 
ezzel egy önkiszolgáló üzlet¬ 
nek számolnia is kell.) De egy 
tisztességes ember megmoto- 
zása százszorosán nagyobb 
kár, mert a szocialista keres¬ 
kedelem presztízsén ejt foltot. 

t. 



Az érdekeltek hozzászólnak 


A Keleti pályaudvar terüle¬ 
tén, szabad ég alatt, a kocsi¬ 
mosó-vágány végében, ott, ahol 
naponta több ezer bel- és kül¬ 
földi utas megfordul, ott talál¬ 
ható a szemétdomb. Mit sze¬ 
métdomb? Szeméthegy! Büszke 
csúcsokkal, szelíd lankákkal, 
fenyegető szakadékokkal. 

A pályaudvar dolgozói évek 
óta kérik, követelik a szemét¬ 
hegy eltávolítását és a szemét¬ 
probléma végleges megoldását. 
A sok felszólalásnak meg is 
volt az eredménye: a szemét¬ 
hegyet megtekintették a Buda¬ 
pesti Jgazgatóság kiküldöttet, 
aztán minden maradt a régi¬ 
ben. A dolgozók ismét kérték 
a felettes szerveket: távolítsák 
el a pályaudvart elcsúfító és 
a levegőt beszennyező szemét¬ 
hegyet. A kérelemnek ismét 
megvolt az eredménye: a sze¬ 
méthegyet megtekintették a 
Vasúti Főosztály kiküldöttel, 
aztán minden maradt a régi¬ 
ben, Ekkor, 1958-ban, a pálya¬ 
udvar dolgozói azt javasolták: 
állítsanak be a pályaudvarra 
egy Kuka-autót. A javaslatot 
nem fogadták el az illetékesek, 
de közölték a Keleti pályaud¬ 
varral, hogy majd, alkalomad¬ 
tán, egyszer, ha pénz lesz rá, 
építenek egy korszerű szemét- 
karámot. 

Addig is, amíg a probléma 
megoldódik, javasolom, hogy a 
szemétdomb mellé állítsanak 
több nyelven beszélő mesélő- 
ket, akik az ott megforduló 
bel- és külföldi utasoktól (mi¬ 
után magukhoz tértek az áju¬ 
lásukból) megkérdeznék: 

- Elmondjam a szeméthegy 


meséjét? Egy forintért elmesé¬ 
lem ... 

Biztos lesznek ráérő, kíváncsi 
utasok, akik szívesen meghall¬ 
gatnák a szeméthegy meséjét. 

— Egyszer, nagyon régen, a 
Keleti pályaudvar helyén állt 
egy vár, abban élt egy világ¬ 
szép hercegkisasszony, akinek 
annyi gyémántja volt, hogy 
egy kisebbfajta hegy magas- 
lőtt a drágakövekből a várud¬ 
varon. Egy napon arra jött egy 
szegény öregasszony és kért 
egy ici-pici gyémántot a her- 
cegkisasszonytól, de az kő¬ 
szívű volt, nem adott. Mire az 



öreganyó haragra gerjedt és 
azt mondta: Priccs-praccs- 
pruccs! Alig hogy kimondta 
ezeket a bűvös szavakat, a 
gyémántok szemétté változtak 
és a gyémánthegyből szemét¬ 
hegy lett.. . 

Ha ezek után valaki megkér¬ 
dezné, miért nem viszik el már 
t’iuen ezt a szemetet, akkor a 
mesélő azt felelné: 

— Ez már egy másik mese. 
Elmeséljem a szeméthegy me¬ 
séjének folytatását is? Ha ka¬ 
pok egy forintot, elmesélem .., 
így csak összejönne valahogy 
az a pénz, amiből kitelne egy 
Kuka-autó, vagy egy korszerű 
szemétkarám. 

(m. gy.) 


lik az embert a látogatók. Néha 
nyolcán is az ágyam körül ül¬ 
nek. 

Gyorsan elbúcsúztam . . . 

Ugyanis én is SZTK-réndelés 
ürügyén jutottam be barátom 
kórtermébe. 

* 

Nyolckádas elhanyagolt fürdő 
vnn a városban. Harminc éve 
tervezik új fürdő létesítését, de 
mindig megakadályozta valami 
objektív akadály a terv meg¬ 
valósítását. pedig majdnem min¬ 
den VB-ülésen szóbakerül a 
fürdő ügye. 

Szombathelynek most 57 000 
lakosa van. A borúlátók szerint, 
mire a lakosok száma százezerre 
emelkedik, elkészül a kilence¬ 
dik kád is. . . 

+ 

Párbeszéd egy szombathelyi 
cipőboltban: 

*- Kaphatok csukaorrú, csau- 
színil cipőt? 

- Nincs. 

- Gyerekemnek 35-ös fehér 
cipő kellene. 

- Elfogyott. 

- .Feleségem ‘szürke, lapos¬ 
sarkú cipőt szeretne. 

- Nem szolgálhatunk ... 

- Bosszantó .. . 

- Viszont tessék figyelembe 
venni, hogy városunkban van az 
ország második legnagyobb 
cipőgyára . . . 


Szombathelyi notesz 


A „Négy sarok” című közle¬ 
ménnyel kapcsolatban közöl¬ 
jük, hogy a Zsuzsi eszpresszó 
átépítésére 1960-ban kerül sor. 
intézkedtünk, hogy a kopott 
cégfeliratot sürgősen cseréljék 
ki. A Délibáb eszpresszó teljes 
átépítése szeptember 15-én 
megindul. A késés oka az volt, 
hogy a Szikra KTSZ, amely¬ 
nek helyiségét megkaptuk, 
csak szeptember 7-én költözött 
ki. 

VII. kér. Vendéglátóip. V. 


Szombathelyi utam során 
meglátogattam egy regi baráto¬ 
mat, aki a kórházban feküdt. 
Elpanaszolta, hogy a kórház 
épületében van az SZTK-ren- 
delő is. 

- Mit törődsz vele? - kér¬ 
deztem. 

- Alig jutok levegőhöz az 
SZTK miatt, - magyarázta. - 
A kórházban ugyanis, a látoga¬ 
tási időn kívül is, bárki, bármi¬ 
kor bejöhet, mondván, hogy az 
SZTK-ba megy. Ezért előzőn- 


Bajok vannak a vonalaival 

svai;!. Anna rajza 
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— Pedig ha tudnátok, milyen keveset eszem . . . 


(P. I.) 









Nagy az idei bortermésünk 


Pusztai Pál rajza 



- No, koccintunk? 



Az angol orvosok lapja, a „Láncét", 
érdekes cikket közöl Dr. John Evans tol¬ 
lából. Evans doktor a londoni Maudsley 
kórházban dolgozik és érdekes tapaszta¬ 
latai vannak néhány új idegnyugtató és 
élénkítő „gyógyszerről". Az egyik szer, 
amelynek jó hangulatot kellene előidéz¬ 
nie, a delirium tremens tüneteivel aján¬ 
dékozza meg a pácienst. Evans doktor 
megírja, hogy egy nő, aki ebből a nyug¬ 
tatóból naponta 10-15 pirulát vett be, 
azt képzelte, hogy a német nácik meg 
akarják ölni. Bútoraival eltorlaszolta az 
ajtókat és a látogatóit a kulcslyukon ke¬ 
resztül kémlelte. Egy másik ideges em¬ 
ber szerint minden éjszaka autók robog¬ 
tak a szobájába harangzúgás közben, s 
egy hang így recsegett feléje: „Meg¬ 
halsz 1 " Amióta nem szedi az előbb emlí¬ 
tett szert - teljesen nyugodt. Mégis 
csak jó volt valamire. 


Rosszul sült el 1 poén 



vendégszerepelt. A két nővér, Claire és 
Myma Barry többek között egy vad¬ 
nyugati jelenetet táncolt, s a végén - 
vadnyugat, vadnyugati - pisztollyal a 
levegőbe lőttek. Mint Claire elmondta, 
a nézőtéren riadt csend támadt, a Colt- 
csattanónak semmi sikere nem volt. 

- A következő este már elhagytuk a 
pisztolyt és csak a kalapunkat dobtuk a 
levegőbe. Ez már jó volt. 

Ügy látszik, a színházlátogató közön¬ 
ség béke-ízlése nyilvánult meg ... 


Egri séta 



- Felmehetek? 

- Nem látja, hogy vannak fent!? 


Megrögzött csereberélő 



- A legyezőjéért adok egy jelvényt! 



Ezzel a címmel külön vezércikket szen¬ 
tel a londoni „Daily Mirror" a spanyol 
bikáknak. A lap örömmel üdvözli a 
bikákat abból az alkalomból, hogy az 
utóbbi hetekben alaposan ellátták a mata¬ 
dorok baját. „Visszavágtak kínzóiknak!" 
- állapítja meg a lap elégedetten. A leg¬ 
utóbbi öt hét folyamán ugyanis a bikák 
nem kevesebb, mint 35 hivatásos bika¬ 
viadort, torreádort, pikadort ökleltek fel, 
tapostak le, vagy rongálták meg máskép¬ 
pen. Egyetlen vasárnap nyolc matadort 
tettek harcképtelenné. 

Az angol lap undorító látványosságnak 
tartja a bikaviadalokat, s határozottan 
kijelenti, hogy a bikák pártján áll. A 
vezércikket különben spanyol fordításban 
is megismétli a spanyol olvasók számára. 
Sajnos, a bikák nem tudhatják meg, 
hogy harcukban nem állnak egyedül. 



Egy New York-i könyvkiadó szerette 
volna megíratni a nemrég elhunyt híres 
filmszínész, Tyrone Power életrajzát. A 
sztárok regényes életrajza mindig komoly 
anyagi sikert jelentett a kiadóknak. Ty¬ 
rone Power életrajzának megírását azon¬ 
ban senki sem vállalta. Indokolás? 

- Ty olyan tisztességes ember volt, 
hogy a róla szóló könyv nagyon unalmas 
lenne... 15 












































Vasárnap délután 


Vasvári Annu rajza 
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- Nem értem, most miért haragszol? Hiszen éppen a te kedvedért nem mentem 

ki a meccsre!... 


Egyiptomban 


Szűr-Szabó 
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Xhpa rajza 


>AS\Afel 
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A nyári pihenés illán most alaposan 
belcfekudh'm a munkába. Igazgatás, pró¬ 
bák. emlékpróbák . . . Ma délelőtt a 
„Nem az én fejem" emlékpróbája volt. 
A próba egy kicsit elhúzódott, mert a 
revolvert, amely „szerepel" a darabban, 
alig találtuk meg a kelléktárban. Erről 
jutott eszembe egy régi mulatságos szín¬ 
házi történet. A harmincas évek közepén 
Debrecenben, Kardos Géza igazgató tár¬ 
sulatánál játszottam. A darabban, a má¬ 
sodik felvonás végén, rá kellett sütni re¬ 
volveremet férfipartneremre. Kardos óva¬ 
tos ember volt és vontcsövű pisztolyt ké¬ 
szíttetett, amelynek kapszlija tudvalévőén 
biztosan elsül. Elővigyázatosságára jel¬ 
lemző volt, hogy az ügyelőnek is revol¬ 
vert adott, arra az esetre, ha az én pisz¬ 
tolyom csütörtököt mondana. De ez még 
mindig nem volt elég az óvatos Kardos¬ 
nak. Utasította az egyik díszletmunkást, 
hogy tartson egy lécet készenlétben, álló 
alakban és ha az ügyelő revolvere se 
sülne el, csapja le a lécet a lábával a 
padlóra. Ez a lecsapódás tudvalévőén 
pontosan olyan zajt ad, mintha revolver 
dörrent volna el. Nos, az előadáson mind¬ 
két revolver csütörtököt mondott. Vártuk 
a léc lecsapódását, de az is elmaradt. 
Helyette az egyik díszletmunkás dühös 
hangja hatolt el a színpadra cs a néző¬ 
térre, mondván: „Vigyen el az ördög, 
pont a tyúkszememet találtad el a léc¬ 
cel I... 

Ladányi Ferenc 


Vkar a bmnzíkt ! 
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Emil Krotki] 




A természet leigázása. 


Unalmas író, lapos, gyatra, 
nevét nem írják aranylapra 
a századok. Ha jő a nap 
s neki szobrot állítanak, 
viaszból lesz — rövid távlatra. 

Oroszból fordította: P. A. 
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A tortaipar fellegvárában T oncz Tibor rajza 


n. József elé egyszer panasszal járult 
egyik legjobb emberének a felesége: 

— Felség, az uram rosszul bánik velem. 

— Az a kettőtök dolga, semmi közöm 
hozzá — mondta a császár. 

— De felség, az uram olyan goromba, 
hogy felségedről is mindig rosszat mond. 

— Asszonyom, ehhez meg önnek nincs 
semmi köze, ez a mi kettőnk dolga. — 
felelte 11. József. 


* 

Salamon Béla, abban az időben, amikor 
színházat vezetett, így szólt Radó Sándor¬ 
hoz, az ismert komikushoz: 

— Te Sándor, szerződtetést ügyben rá¬ 
érsz holnap délután három és négy óra 
között? 

— Hogyne, kérlek ... 

— Akkor légy szíves, abban az időben 
hozd fel hozzám Mály Gerőt, szeretném 
szerződtetni. 


A legújabb salamoniáda 

Salamon Béla bement egy fodrászüzlet¬ 
be és ott találta Kabos Lászlót, aki elpa¬ 
naszolta: 

— Képzeld, már a második órája ülök 
Itt! 

Mire Salamon résztvevő hangon azt fe¬ 
lelte: 

— De legalább beszámítanák! 


Pesti pillanatkép 





Tirutc 




Kérem, én feltaláltam, hogyan lehet egy kerek tortát 280 szeletre osztani.. 
Elkésett, barátom I Mi tegnap óta már 380 szeletre osztjuk. 


őszi táborozás 


Endrődi István rajza 


- Na ugye, nem volt hülyeség műegeret betenni a lányok sátrába! 


ÁTKOZOTT 

BÜROKRÁCIA 

Egyik népszerű színészünkről mesélik 
ezt a kedves történetet. 

Színművészünk éveken keresztül taj¬ 
tékzó dühvei szidta az egész világot, 
mert nem tudott eljutni álmai városába: 
Párizsba. Hol az útlevéllel volt baj, hol 
a vízummal, hol pedig valutáris nehéz¬ 
ségei támadtak. Egy napon végsőkig el¬ 
keseredve érkezett meg baráti körébe. 
Megsemmisülten rogyott egy székbe: 

- Átkozott bürokrácia! Ez teszi tönk¬ 
re a világot. 

- Miért, mi történt? Mi hiányzik 
még? 

A színművész elkeseredve felelt: 

- Az útlevél, vízum és* valutáris ügyek 
már rendben vannak. Átkozott bürokrá¬ 
cia! Most meg forintom nincs ... 












































Valahol a világban 




Toncz Tibor rajza 


vamai György rajza 


Sándor Károly rajza 


Számítva arra, hogy a teljes lesze¬ 


relés, a hadseregek feloszlatása 
munkanélküliséget idéz elő a hivatá¬ 
sos katonák körében, gyors körkér¬ 


dést intéztünk néhány nevesebb ka¬ 


tonához. 


A kérdés így hangzott 


Mihez kezd a teljes leszerelés 


után? 


A válaszok alább következnek. 

Achilles: Életbiztosítási vállalatnál 
igyekszem elhelyezkedni. 

Odüsszeusz : Utazási irodát nyitok. 

Nagy Sándor: Sajnos, a világhódí¬ 
táson kívül nincs más tanult mester¬ 
ségem. Talán szenvedélyeimnek sike¬ 
rül hasznát vennem. Megpróbálok 
mint borkóstoló bejutni valamelyik 
borforgalmi vállalathoz. 

Hannibál: Idomított elefántjaim¬ 
mal bizonyára könnyen kapok szer¬ 
ződést. 

Fabius Cunctator: Nem kétséges, 
hogy állásba kell mennem, de nem 
sürgős a dolog, ráérek, van egy kis 
kitartásom. 

Julius Caesar: Mint történetíró kí¬ 
vánok megélni a jövőben, elsősorban 
könyveim jövedelméből. Ezenkívül a 
római rádióhoz hívnak kommentátor¬ 
nak. 

Attila: Temetkezési ^vállalatot ala¬ 
pítok. 

Cortez: Az aranyszakmában szeret¬ 
nék munkát kapni. Esetleg Pizarró- 
val együtt önállósítjuk magunkat. 

Drake: A tengeri halászatban van 
némi gyakorlatom. Vízi jártasságom 
bizonyára nem hagyja közömbösen a 
halkereskedelmi vállalatokat. 

Nagy Frigyes: Irogatni fogok. Vol¬ 
taire úr szerint van tehetségem az 
íráshoz. 

Napóleon: A képviselőház jogügyi 
bizottságának kodifikációs csoportjá¬ 
ba próbálok bejutni. Van némi össze¬ 
köttetésem, amellett a feleségem is 
számos befolyásos ismerőssel rendel¬ 
kezik. 

Schlieffen: Valamelyik nagyvállalat 
tervosztályán kívánok elhelyezkedni. 

Ezeket a nyilatkozatokat sikerült 
lapzártáig megszereznem. Cikkem 
megírása után egy kis egészséges 
testmozgás céljából kimentem az utr- 
cára sétálni. Közben találkoztam de 
Gaulle elnökkel. Amikor meghallotta, 
hogy milyen tárgyú cikket írtam, 
örömmel újságolta: 

— Nekem jó orrom volt, még idejé¬ 
ben állást változtattam, átmentem a 
közigazgatásba. 


Nem baj, kisfiam, dvil dologi 


Tetszik ez az üdülő? \ ■ 

Nagyon.. ; 

Na látják, ez egy egész egyszerű kis pergőtűz árából épült! 


Katonai díszfelvonulás 


Gyengéd unoka 


Várnai György rajza 


Pistike problémája 


Sándor Károly rajza 

B\Zottsác t'S) 


Kérem szépen, a vizipisztolyt is le kell adni? 


Véletlenül nálam vannak a nagyapám képei! 


A szakmában maradt 


A nagyobb sarzsi 

Hegedűs István rajza 


Mars nyugalomba vonult 


Gerő Sándor rajza 


Sánűor Károly rajza 


Kaján Tibor rajza 
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